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Abstract 
Franchise Disclosure Document between the legal framing of the  negotiation in  

franchising contract and the French jurisprudence 
     Franchise system is a successful system at the global level for the 
transfer of productive projects and the transfer of (know-how/Le savoir-
fair) between all countries of the world, where this system works on the 
ease of expansion and spread with less capital for companies giving the 
concession and provide the same quality of product and service and 
under the same brand of companies granted excellence and here the 
benefits are realized for both parties.The Franchisor has to provide its 
prospective Franchisee with all information necessary to allow an 
educated decision-making process. He has to provide the Franchisee with 
a pre-contractual information document, "The Franchise Disclosure 
Document (FDD)/La document d’information précontractuelle 
(DIP)" before the signing of the contract, or before any payment related 
to it.  The document discloses extensive information about the Franchisor 
and the franchise organisation which is intended to give to the potential 
Franchisee enough information in its decision-making process.  The 
document shall give truthful information, allowing the Franchisee to 
commit to this contract in full knowledge of the business, legal and 
financial conditions. 

  

                                                
  باللغة الفرنسیة:عنوان البحث )١(

Le document d’information précontractuelle entre l’encadrement 
juridique de la négociation dans le contrat de franchisage et la 
jurisprudence française. 
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  مقدمة
یعد نظام الفرانشایز نظاماً ناجحاً على المستوى العالمي لنقل المشاریع         

-know-how/Le savoir)الإنتاجیة ونقل المعرفة الفنیة بین كل دول العالم
fair)  حیث یعمل ھذا النظام على سھولة التوسع والانتشار برأسمال أقل ،

ة المنتج والخدمة وتحت العلامة للشركات المانحة للامتیاز وتقدیم نفس نوعی
التجاریة نفسھا للشركات ممنوحة الامتیاز وھنا تتحقق الفوائد لكلا الطرفین، وقد 

وھي فترة  الأولى العالمیة الحرب بعد ما مرحلة بدأ ھذا النشاط بالازدھار في
 استحداث سبیل في الصناعة والتجار فقد اتجھت جھود رجال التصنیع، ازدھار

والخدمي، وھذا ما لا یمكن  السلعي المنتج فائض في تصریف تسھم عتوزی آلیات
بلوغھ الا من خلال ما یرتبھ عقد الفرانشایز على المرخص(صاحب الامتیاز) من 

 جمیع من التزامات یأتي في مقدمتھا :الالتزام باعلام المرخص لھ بغیة تمكینھ
 دوى الاقتصادیةفضلاً عن الج المعطیات التي تمھد لدخولھ في ھذا النظام،

 دراكالإ تمام مدركا یكون بحیث لھ، بالنسبة للمرخص مراد ابرامھال للعقد والمالیة
وھو امر یمكن تحقیقھ من خلال مستند قانوني یدعى  علیھ، للتعاقد مقبل لما ھو

 The Franchise Disclosure Document "وثیقة الاعلام المسبق"(ـ:ب
(FDD)/ La document d’information précontractuelle(DIP)( 

 /legal guarantee )وھي ضمانة قانونیة للتفاوض في عقد الفرانشایز
garantie juridique) وقبل الاقدام على توقیع   ، تمكن المرخص لھ ،

تحصیلھ  ینتظر وما تزاماتال من یترتب علیھ أن ما یمكن بین الموازنة منالعقد،
إذ  بینة، غیر عن التعاقد مستنیرة ویستبعد دتھاإر تكون حتى وحقوقازات امتی من

یعد الاخلال في تقدیمھا وتنظیمھا بشكل صریح وواضح ومنسجم مع قواعد 
الذي یسود مرحلة المفاوضات، بمثابة  الاستقامة وما یفرضھ مبدأ حسن النیة

خلال في تنفیذ الالتزام بالاعلام السابق على التعاقد الذي تفرضھ التشریعات الا
ة في عقد الفرانشایز، ومما یتطلب تقسیم ھذا البحث على مطلبین نبحث في المقارن

 Laالمطلب الأول: الوظیفة التمھیدیة لوثیقة الاعلام المسبق في عقد الفرانشایز 
fonction préparatoire أما المطلب الثاني، فنبحث في الواقع القانوني ،

 Laلانظمة القانونیة المختلفة لوثیقة الاعلام المسبق في عقد الفرانشایز في ظل ا
réalité juridique  أحكام وثیقة الاعلام ، فنبحث فیھ، المطلب الثالث، أما

    Dispositions du (FDD/DIP) المسبق في عقد الفرانشایز
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  المطلب الاول
  الوظیفة التمھیدیة لوثیقة الاعلام المسبق في عقد الفرانشایز

La fonction préparatoire du (FDD/DIP 
) dans le contrat de franchise 

لوثیقة الاعلام المسبق وظیفة تمھیدیة في عقد الفرانشایز، یمكننا تحریھا من      
خلال البحث في الفرعین الآتیین: الفرع الاول: مكانة وثیقة الاعلام المسبق في 

مین نظام الفرانشایز، أما في الفرع الثاني، فنبحث في :تقدیم الوثیقة ھو مضا
  الالتزام بالاعلام السابق على التعاقد، وكما یأتي:  

  الفرع الاول: مكانة وثیقة الاعلام المسبق في نظام الفرانشایز 
وتتضح مكانة تلك الوثیقة في نظام الفرانشایز، من خلال الخوض في الفقرات  

انشایز الفرانشایز. ثانیاً:تطور مفھوم الفر أسباب ظھور نظامأولاً:الثلاث الآتیة: 
  في الاجتھاد الفرنسي: ثالثاً: الوثیقة من أسس نجاح نظام الفرانشایز، وكما یأتي:

یر كغیره من العقود االفرانشایز: یعد ظھور عقد الفرانش أسباب ظھور نظامأولاً:
الحدیثة، نتیجة للتطور الاقتصادي الذي رافق التطور التكنولوجي وانفتاح العالم 

لمة، ویعود تاریخ عقد الفرانشایز وفي تجربتھ على بعضھ وحلول عصر العو
عند تسویق وبیع ماكینات  ١٨٧١في الولایات المتحدة الأمریكیة عام الاولى 

صعوبة ھذه شركة یواجھون  فقد كان المصنّعین في Singer" "خیاطة من نوع 
، ومن ثم تبعتھا في أوائل القرن في تسویقھا وبیعھا خاصة بعد الحرب الأمریكیة

 General" وشركة محركات " Cola-Cocaرین في البلد نفسھ، شركة "العش
Motors" وشركة سیارات "Ford ثم انتقل تطبیق ھذا العقد الحدیث الى ."

" التشیكسلوفاكیة وشركة "إیف روشیھ Bataالدول الأوروبیة مع شركة "
" وغیرھا، وانتشر عقد  FRANCE  YVES ROCHERالفرنسیة 

ة الدول، لا سیما في الدول العربیة، نظراً للمنافع الجمّة التي یز في أغلبیاالفرانش
یؤدیھا وللانعكاسات الإیجابیة على أسواقھا المحلیة وتبادلاتھا التجاریة الدولیة، 

، ثم  KFC(Kentucky Fried Chicken( كشركة كنتاكي للدجاج المقلي
)، وشركة Hard Rock Café، وشركة (Pepsi-Cola" شركة "

)McDonald's) وشركة ،(Pizza Hut.(  
ثانیاً:تطور مفھوم الفرانشایز في الاجتھاد الفرنسي: على الرغم من تعرض الفقھ 

 یدعى شخص یلتزم خلالھ من عقد، بأنھ: ")١(الفرنسي الى تعریف عقد الفرانشایز

                                                
عقد مركب یتكون من العقود الأربعة المتتابعة  contrat de franchiseیعد عقد الفرانشایز   )١(

 Contrat de عقد الترخیص بالعلامة -١لفرانشایز، وھي:والمتتالیة، التي بمجموعھا تكون عقد ا
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 شخص بتمكین  )franchiseur)/ franchisorأو مانح الامتیاز  المرخص
 (franchisee/ franchise)الممنوح لھ أو المتلقي أو  المرخص لھ یدعى آخر

 بالبضائع، تزویده إمكانیة مع التجاریة، بعلامتھ والتمتع المھنیة، معارفھ من 
 للمرخص المھنیة المعارف باستعمال لھ یلتزم المرخص الإلتزام ھذا مقابل وفي

 صالمرخ بضائع باقتناء الالتزام إمكانیة مع التجاریة، علامتھ واستغلال
، الا ان الاجتھاد الفرنسي كان لھ الدور الفاعل في تقریر تعریفات عدة )١("حصراً

/  (contrat de franchise الفرانشایز لھذا العقد، فقد عرف عقد
Franchising contract،(  من خلال قرار محكمة الاستئناف فيPoitiers 

 من خلالھ تمنح التنفیذ، متتابع ملزم لجانبین، عقد":بأنھ ٢٠٠٥سبتمبر١٣في
تكرار ممارسة نشاطھا التجاري  في آخرى، الحق شركة الى شركة أو لشركات

 عنصر من وتمكینھ التجاریة للمرخص، العلامة استغلال الناجح، من خلال
 الفنیة والتجاریة مساعدتھ من والاستفادة بھ، والزبائن المرتبطین العملاء

 قبل من ره مسبقاًالذي جرى اختبا الادارة نظام وفق المستمرة،
من  و التنافسیة، من المیزة لھ المرخص یمكن بما المرخص(صاحب الامتیاز)،

في حین عرفتھ الغرفة التجاریة في محكمة النقض  ،)٢("العالي الربح ثم تحقیق
                                                                                                                   

licence de marque  .عقد المعرفة الفنیة -٢ Contrat de savoir faire   .عقد  -٣
 Contrat de. عقد التورید -٤.   Contrat d’assistance technique المساعدة الفنیة

fourniture تجاري وھو یختلف تمام الاختلاف عن عقد الامتیاز الContrat de 
concession commerciale.   الذي درجت الدراسات والبحوث القانونیة السابقة على ،

استعمالھ للدلالة علیھ، إلا أن العلاقات القانونیة المعقدة التي تتكون في ظل ھذا العقد، فضلاً عن 
د الترخیص طغیان طابع الترخیص على موضوع ھذا العقد، بشكل یجعلھ قریباً من مصطلح"عق

"، مما یرتب استعمال مصطلح " صاحب الترخیص/أو  Contrat de licence التجاري"
و استعمال مصطلح" المرخص  ، المرخص" بوصفھ(صاحب العلامة) للدلالة على" صاحب الامتیاز"

ینظر في ترجمة "عقد الامتیاز"، بمعنى: لھ" بوصفھ(المستغل) للدلالة على "الممنوح أو المتلقي". 
Le contrat de concession" "  

Le Petit Robert: dictionnaire alphabétique et analogique de la 
langue française. Author: Paul Robert; Alain Rey. Publisher: Paris: 
Le Robert, D.L. 2001. P.483.  

)1( François COLLART DUTILLEUL et Philippe DELEBECQUE, 
Contrats Civils et Commerciaux,    Editions Dalloz, 3ème édition, 
1996, p. 832. 

 )2( "le contrat de franchise est un contrat synallagmatique à 
exécution successive par lequel une entreprise confère à une autre 
ou plusieurs autres entreprises le droit de réitérer, sous l'enseigne 
du franchiseur, à l'aide de ses signes de ralliement de la clientèle et 
de son assistance continue, le système de gestion préalablement 
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"تقنیة تعاقدیة یتیح من  ، بأنھ: ٢٠٢٠یونیو٢٤الفرنسیة في قرارھا الصادر في
یاز)، لشخص آخر، المرخص لھ، خلالھا شخص، المرخص(صاحب الامت

استعمال علاماتھ التجاریة الممیزة ومعرفتھ الأصلیة، الفنیة أو التجاریة، بقصد 
إنتاج و/أو تسویق منتجات أو خدمات، وأن یكون للمرخص لھ الحق بالاستفادة 
من المیزة التنافسیة، في نطاق الشبكة: من خلال الاستفادة من دینامیكیة 

ي سلسلة من الاشارات(الرموز) الممیزة، كالعلامة جماعیة تحت شعار ف
  .)١(والعنوان"

من الضروري، وقبل استعراض الفرق بین التعریفین السابقین، لابد من أن       
 Les éléments fondamentaux de عناصر الأساسیة للفرانشایزنورد ال

la franchise ٢صاحب الامتیاز). ( المرخص -١: التي تتمثل بالآتي - 
عقد  -٤نظام لإنتاج أو تسویق المنتجات و/أو الخدمات.  -٣المرخص لھ. 

التطور في ، ومن خلال معرفة ھذه العناصرنستطیع أن نلحظ: مسألة )٢(الفرانشایز
  مفھوم الفرانشایز لدى الاجتھاد الفرنسي:

 une -التقنیة تعاقدیة أو إسلوب تعاقديالتركیز على فكرة "   - أ
technique contractuelle  للفرانشایز یتیح من خلالھا شخص "

                                                                                                                   
expérimenté par le franchiseur et devant, grâce à l'avantage 
concurrentiel qu'il procure, raisonnablement permettre à un 
franchisé diligent de faire des affaires profitables" V.: CA Poitiers, 
13 sept. 2005, Juris-Data n° 287162. Dans le même sens : CA 
Toulouse, 25 mai 2004, Juris-Data n° 2004-247226. 

 )1( "Que la franchise est une technique contractuelle par laquelle 
une personne, le franchiseur, met à la disposition d’une autre 
personne, le franchisé, ses signes distinctifs et un savoir-faire 
original, technique ou commercial, dans le but de produire et/ou 
commercialiser des produits ou services ؛  Que le franchisé 
s’engage à seule fin de bénéficier d’un avantage concurrentiel, en 
considération d’un réseau : il entend profiter d’une dynamique 
collective sous la bannière d’une série de signes distinctifs, 
comme la marque et l’enseigne  ". V.:Cass.com., 24 juin 2020, n°18-
18.692.Lire en ligne:https:/ /www.doctrine.fr 
/d/CASS/2020/JURITEXT000042088602 

 )2( F.Pettinato, La Franchise , les formes , les avantages , les 
inconvénients , le contrat et ses clauses, ce qu'il faut savoir avant 
et après avoir choisi une franchise, éditions de vecchi , 2001, p 17, 
18,19, 20.  
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 لیس فقطصاحب الامتیاز) ، لشخص آخر، المرخص لھ ، المرخص(، 
معرفتھ الأصلیة، الفنیة أو وانما حتى استعمال علاماتھ التجاریة الممیزة 

 . (know-how/Le savoir-fair)التجاریة
عاقدیة اعتماده في ھذا التعریف للھدف المنشود من اعتماد تلك التقنیة الت  - ب

 le but de -"بقصد إنتاج و / أو تسویق منتجات أو خدمات  وھي
produire et/ou commercialiser des produits ou 

services "، " :الذي جرى اختباره  الادارة نظام وفقوھي تقابل عبارة
 .الواردة في التعریف القدیمالمرخص(صاحب الامتیاز)،  قبل من مسبقاً

نتاج و/أو نظام التسویق، وممیزاً بین المنتجات و/أو تمییزه بین نظام الا  - ت
وأن یكون للمرخص لھ الحق بالاستفادة من المیزة التنافسیة،  الخدمات،

 en considération - في نطاق الشبكة ومشیراً ھنا الى عبارة"
d’un réseau   الدینامیكیة ـمما یدعى ب" من خلال الاستفادة " :

 .)١(une dynamique collective" - الجماعیة
الذي  le droit de réitérer الحق في التكرارتخلیھ عن مصطلح   - ث

 reiteration of a"یعني تكرار النجاح في المشاریع التجاریة 
commercial success". 

أن الفرانشایز حسب المفھوم الجدید الذي قدمتھ ونخلص مما تقدم،     
فرانشایز، بوصفھ تقنیة الغرفة التجاریة یتضمن العناصر الاساسیة لل

تعاقدیة أو أسلوب تعاقدي یرتكز في النھایة على المیزة التنافسیة 
تحت شعار في سلسلة من الاشارات(الرموز)  والدینامیكیة الجماعیة 

  الممیزة، كالعلامة والعنوان.
ثالثاً: الوثیقة من أسس نجاح نظام الفرانشایز: یرتب عقد الفرانشایز على   - ج

متیاز) تجاه المرخص لھ التزامات عدة یأتي في المرخص(صاحب الا
مقدمتھا التزامھ بنقل المعرفة أو الخبرة، الذي لا یعد مجرد كونھ جوھر 
عقد الفرانشایز ومحوره، بل ان عملیة نقل المعرفة ھي محل عقد 

                                                
الدینامیكیة،ھي:"الجھود المبذولة من خلال مجموعة میكانیكیة، والغرض منھ ھو ربط الجھود  )١(

  بالحركات المحتملة لھذه المجموعة".
V.:"La dynamique introduit la notion d'effort s'exerçant sur un 
ensemble mécanique. Son but est de relier les efforts aux 
mouvements possibles de cet ensemble". V.: Dynamique: Les 
Grands Articles d'Universalis, Encyclopaedia Universalis , 
France,2019,p.4. 
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الأصلیة، الفنیة  ، وقد عرف الاجتھاد الفرنسي المعرفة)١(الفرانشایز بذاتھ
" مجموعة بكونھا: ، (know-how/Le savoir-fair) أو التجاریة

من المعلومات العملیة التي تم اختبارھا من قبل المرخص(صاحب 
، كما ورد في تعریف آخر )٢("الامتیاز)، وبعد أن ثبتت فعالیتھا وكفائھا

مجموعة من المعلومات العملیة غیر المسجلة ، الناتجة لھا بوصفھا:  "
الامتیاز)، وتتصف بكونھا سریة عن تجربة واختبار المرخص(صاحب 

 المذكور، ھناك ، والى جانب الالتزام)٣("وجوھریة و یمكن التعرف علیھا
التزامات أخرى خاصة بالعلامة التجاریة، إذ یتعین أن یكون 
المرخص(صاحب الامتیاز) مالكاً لھذه العلامات ملكیة تامة، وأن یقوم 

للمرخص حق ولكیة، بجمیع الإجراءات التي تقتضیھا حمایة ھذه الم
استغلالھا من دون منازعة الغیر، كما یضمن لھ جمیع الحقوق المترتبة 
عنھا وأنتھاءاً بالتزام المرخص(صاحب الامتیاز) الخاص بالتفرد 
الإقلیمي(المكاني) والذي یضمن للمرخص لھ من خلالھ عدم الاعتداء 

نافسة الصادر عن بقیة المرخص لھم، فضلاً عن حمایتھ من أعمال الم
الشدیدة التي قد تنجم عن التقارب بین منافذ التسویق، الذي یكون لھ آثار 
سلبیة على وحدة الشبكة وبالتالي على استمراریة فاعلیتھا، واذا كان ھذا 
الالتزام من أھم الالتزامات الناشئة عن ابرام عقد الفرانشایز، الا ھذا 

على ابرام ھذا العقد، ھو  الالتزام یقابلھ في الاھمیة في المرحلة السابقة
الالتزام بالاعلام السابق على التعاقد، ویتجسد ھذا الالتزام  بما یفرضھ 
القانون وفي مختلف الدول التي تتبنى أنظمة قانونیة مختلفة عن بعضھا 
البعض، بوجوب تقدیم وثیقة قانونیة تتضمن جملة من المعلومات التي 

                                                
) من القانون المدني الفرنسي ، "العقد" بأنھ: "ھو اتفاق ارادات بین ١١٠١تعرف المادة ( )١( 

  و أكثر بقصد إنشاء التزامات أو تعدیلھا أو نقلھا أو إنھائھا"، النص باللغة الفرنسیة:شخصین  أ
Art. 1101.-"Le contrat est un accord de volontés entre deux ou 
plusieurs personnes destiné à créer, modifier, transmettre ou 
éteindre des obligations". 

 )2( "Le savoir-faire "Ensemble d'informations pratiques testées par 
le franchiseur, et ayant fait preuve de leur efficacité et de leur 
performance". V.: Cass. com., 1er juill. 2005, pourvoi n° 01-12699. 

 )3( "La Cour de Cassation retient quant à elle que ce savoir-faire est 
"un ensemble d’informatiques pratiques non brevetées, résultant 
de l’expérience du franchiseur et testées par celui-ci, ensemble qui 
est secret, substantiel et identifié" V.:Cass. com. 8 juin 2017 n°15-
22318. 
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ضمونھا ووقت تقدیمھا، وھي تشكل اختلفت القوانین المقارنة في تحدید م
تقوم بین  le premier lien de confiance أول علاقة ثقة

المرخص(صاحب الامتیاز) والمرخص لھ، والغرض الأساسي منھا ھو 
تقدیم المعلومات للمرخص لھ المستقبلي لتمكینھ من المشاركة في نشاط 

أھمیة وثیقة  الشبكة وھو على علم ودرایة بالحقائق الكاملة، وھنا تكمن
  الاعلام المسبق في نجاح نظام الفرانشایز. 

الفرع الثاني:تقدیم الوثیقة ھو من مضامین الالتزام بالاعلام السابق 
  على التعاقد

للالتزام بالاعلام السابق على ابرام عقد الفرانشایز مضامین عدة، یأتي في       
ء ھذه الفكرة من خلال البحث مقدمتھا: تقدیم وثیقة الاعلام المسبق، ویمكن استجلا

وفي  .في الآتي: أولاً: أھمیة تقنین الالتزام بالاعلام السابق في عقد الفرانشایز
ثالثاً، ثانیاً:  الوثیقة من المستندات السابقة على ابرام عقد الفرانشایز. وأخیراً، في 

عقد نبحث تطور موقف الاجتھاد الفرنسي من مبدأ حسن النیة في التفاوض لإبرام 
  وكما یأتي: ،، ونفصل الى ذلكالفرانشایز

أولاً: أھمیة تقنین الالتزام بالاعلام السابق في عقد الفرانشایز:   من الالتزامات 
صاحب الامتیاز) ھو تنازلھ المرخص(الأساسیة التي یرتبھا عقد الفرانشایز على 

التي عن حق استعمال او استثمار براءة الاختراع وأسالیب الصنع والتسویق 
،  "D. MATRAY" یعتمدھا في تسویق منتجاتھ وتوفیر خدماتھ ، ویشیر الاستاذ

ینبغي التعامل مع المرخص لھ كمُدّخر یجب حمایة مدخراتھ، ویجب أن "بأنھ:
ویستلزم ذلك موافاة ، )١("یكون على علم تام بذلك قبل إبرام عقد الفرانشایز
عناصره علیھا وتطویرھا المرخص لھ بجمیع المعلومات اللازمة وتدریبھ و

وتحسینھا باستمرار، وللمرخص(صاحب الامتیاز) مراقبة استعمال المرخص لھ 
للحقوق المذكورة والإطلاع على سیر العمل في مؤسساتھ وحساباتھ عند 
الاقتضاء، وعلى المرخص (صاحب الامتیاز) عدم إطلاع الغیر على المعلومات 

ستعمالھ، ومن ھنا تعد وثیقة الاعلام المذكورة لئلا یزاحموا المرخص لھ في ا
المسبق بمثابة المحل للالتزام بالاعلام السابق على التعاقد في عقد الفرانشایز وھو 
من الالتزامات الھامة التي تترتب على المرخص تجاه المرخص لھ،  وفي ھذا 

 النصوص مختلف إن" "Ph. le Tourneau":النطاق یشیر الفقیھ الفرنسي 
 قاسماً تتضمن أنھا یظھر التعاقد، السابق على بالإعلام للالتزام تعرضت التي

                                                
 )1( D.MATRAY, Introduction générale,in Le contrat de 

franchise,CDVA, Brussel,Bruylant, 2001, p.11. 
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 من العدید بإلزامیة یتعلق ما وھو الموجودة، النماذج كل بین مشتركاً،
والتي یقتضي توافرھا في وثیقة الاعلام المسبق في عقد  المھمة المعلومات
ذا العقد نظراً ومن ھنا كانت للمشرعین محاولات لتقنین تنظیم ھ ،)١( "الفرانشایز

لان عقد الفرانشایز یضم طرفین أحدھما یكون في موضع الطرف الضعیف، 
ویستلزم لحمایتھ وجوب التدخل التشریعي، فقد كان المشرع الأمیركي أول من 

) في Full Disclosure Actقنّن تنظیم ھذا العقد، فصدر قانون الكشف الكلي (
دیسمبر  ٣١ام باصدار قانون في ، ثم تبعھ المشرع الفرنسي الذي ق١٩٧٠عام 

الذي أقر بوجوب  (Loi Doubin) ویعرف ھذا القانون بقانون دوبان ١٩٨٩
إعلام طالب الترخیص بجملة من المقتضیات و فرض علیھ كذلك بعض 
الالتزامات و الھدف من وراء كل ھذا ھو لتفادي حالة عدم الاستقرار القانوني 

لفرانشایز، ومن ثم لحمایة الطرف الذي كان یعرفھ مجال ممارسة نشاط ا
  الضعیف، وھو بلا ریب: المرخص لھ في إطار العلاقة التعاقدیة. 

ثانیاً:  الوثیقة من المستندات السابقة على ابرام عقد الفرانشایز: تفرض أحكام  
إبرام عقد الفرانشایز، أن یقوم المرخص(صاحب الامتیاز) بإرسال وثیقتین الى 

فاوضات، في إطار الالتزام القانوني بالاعلام في مرحلة المرخص لھ أثناء الم
المفاوضات، وھما: وثیقة الاعلام المسبق ومشروع العقد، وعادة ما یكون مشروع 
العقد في وثیقة الاعلام المسبق، فضلاً عن تضمن تلك الوثیقة لعناصر یفضل 

ولھذا الغرض یطلب من  -المرخص(صاحب الامتیاز) الاحتفاظ بسریتھا
  رخص لھ توقیع عقد السریة عند تقدیمھا.الم

 La négociation ویعرف الفقھ الفرنسي المفاوضات العقدیة     
contractuelle :الفترة الاستكشافیة التي تتبادل خلالھا الاطراف " ، بأنھا

المتفاوضة الآراء ویصوغ كل منھم ویناقش مقترحات الآخر من أجل تحدید 
، ومراحل المفاوضات ھي )٢("مسألة إبرامھ مضمون العقد، دون عزمھم على

المراحل التي یمر بھا الایجاب، والحد الفاصل بین الایجاب البات وما یسبقھ من 
                                                

 )1( Ph. le Tourneau, les contrats de franchisage, 2 édition, Litec, 
2007, N° 861. P.583-539. 

 )2( La négociation contractuelle: "La  période exploratoire  durant 
laquelle les futurs contractants échangent leurs points de vue, 
formulent et discutent les propositions qu'ils se font mutuellement 
afin de déterminer le contenu du contrat, sans être pour autant 
assurés de le conclure". V.: Terré(F),Simler (ph), Lequette (Y) et 
Chénedé(F). Droit civil, Les  Obligations, 12 éme édition .2019. 
Dalloz. Paris, P.272. no 247. 
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تبدأ المفاوضات عادةً من ، إذ )١("الدعوة الى التعاقدمراحل،  یطلق علیھا اسم" 
خلال دعوة موجھة من أحد الأطراف، وقد تكون غیر موجھة إلى شخص معین 

علان في الصحف عن بیع العقارات، أوعرض البضائع مادام لا یتضمن كالإ
تحدید الثمن، وبالنتیجة یدخل الأطراف في مفاوضات للوقوف على رغبتھما في 
التعاقد والاتفاق على ما یتعلق بالمبیع ومشتملاتھ، والثمن وكیفیة دفعھ وجمیع ما 

لكاملة في دخول المفاوضات ، وللأطراف المتفاوضة الحریة ا)٢(یتعلق بإبرام العقد
من عدمھا ، إذ یتجاذب ھذه المرحلة مبدآن قانونیان أساسیان، فإلى جانب مبدأ 
حریة التعاقد یفرض مبدأ حسن النیة الذي یعد من أھم المبادئ القانونیة التي تحكم 

وقد قرر المشرع الفرنسي ھذا المبدأ في مرحلة التفاوض  ،)٣(عملیة المفاوضات
) ٢٠١٦- ١٣١( الأخیر للقانون المدني الفرنسي بموجب الأمر رقم:التعدیل في 

والنظریة العامة للإثبات   والمعدل لقانون العقود ٢٠١٦فبرایر ١٠الصادر في
یجب ) من القانون المدني الفرنسي، بأنھ: "١١٠٤المادة (في  ، )٤(والالتزامات

.فضلاً عن )٥("مراعاة حسن النیة في التفاوض على العقود وتكوینھا وتنفیذھا
یكون اقتراح المفاوضات السابقة على ) من القانون نفسھ، بأنھ: "١١١٢المادة(

التعاقد و سیرھا و قطعھا حراً، ویجب لزاماً أن تراعي ھذه المسائل مقتضیات 
وإذا كان من المقرر أن ینفذ العقد بحسن نیة، فلیس من التعارض ، )٦("حسن النیة

ولأن ، )٧(لنیة الحسنة بالفعل أثناء مرحلة التفاوضفي شيء اشتراط احترام ھذا ا
صفة التبادلیة تعد من أھم خصائص تلك المفاوضات، تتبادل من خلالھا الاطراف 

  المتفاوضة مستندات عدة، نستعرضھا كالآتي: 

                                                
، ١٩٧١د. غني حسون طھ، الوجیز في النظریة العامة للالتزام،مصادر الالتزام،مطبعة المعارف، )١(

  .١٠٠ص
  .٧٠-٦٩، ص١٩٧٠د.أنور سلطان، الموجز في مصادر الالتزام، منشأة المعارف، الإسكندریة،  )٢(

)3(   V.: Terré (F) ،Simler (ph) et Lequette (Y). Droit civil, Les  
Obligations,10 éme édition .2009. Dalloz. Paris, P.190. 

 )4( L'ordonnance n° 2016-131 du 10 février 2016 portant réforme du 
droit des contrats, du régime général et de la preuve des 
obligations. 

 )5( Art.1112. "L’initiative, le déroulement et la rupture des 
négociations précontractuelles sont libres. Ils doivent 
impérativement satisfaire aux exigences de la bonne foi". 

 )6( Art. 1104.-"Les contrats doivent être négociés, formés et 
exécutés de bonne foi". 

 )7( M. COIPEL, Eléments de théorie générale des contrats, Bruxelles, 
Story Scientia, 1999, p.31, n°42 
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 Les documents préparatoires المستندات الممھدة للتفاوض -١
à la négociation    ة عن نوایا الاطراف : وھي المستندات المعبر

 المتفاوضة ودخول المفاوضات وتنظیمھا. 
 Les documents en cours de négociation   المستندات محل التفاوض -٢

: وھي المستندات التي تسمح للاطراف المتفاوضة بالتصرف في الامور 
ما لم یعد بالامكان الخوض فیھ،  التي جرى الاتفاق بشأنھا، واصلاح

  الجزئي أو الاتفاق الوسیط.   ویدعى بالاتفاق
: وھي Les documents précontractuels  المستندات السابقة للتعاقد -٣

بمثابة اتفاق أولي أو اتفاق تمھیدي أو عقد مسبق، بقصد التحضیر لإبرام 
، الى جانب دورھا في إیضاح إرادة الطرفین، عندما یكون )١(العقد النھائي

د أطلق الفقھ القانوني الحدیث وصف ، وق)٢(لھا دور في إنجاز العقد
 Les documentsالمستندات السابقة على التعاقد 

précontractuels  على جمیع الوثائق والمستندات في المدة الزمنیة
 .)٣(التي تسبق إنعقاد العقد النھائي

وتعد وثیقة الاعلام المسبق من المستندات السابقة على التعاقد التي         
مھا في مرحلة التفاوض السابقة على ابرام عقد الفرانشایز، یستلزم تقدی

وینبغي عند تقدیمھا احترام الالتزام القانوني بالاعلام، فقد عدت محكمة 
أن ھذا ، ٢٠٠٦یونیھ٢٣الاستئناف في باریس في قرارھا الصادر في

قة الاعلام المسبق قائمة وثی  لا تتضمن"  الالتزام لم یتم احترامھ عندما

                                                
 )1( Les documents précontractuels : ils actent un accord 

préliminaire, un préaccord ou un avant contrat. Ils sont destinés à 
préparer la conclusion du contrat définitive. V.:E. MONTERO, M. 
DEMOULIN, La formation du contrat depuis le Code civil de 
1804:un régime en mouvement sous une lettre figée, in Le droit des 
obligations contractuelles et le bicentenaire du Code civil, 
Bruxelles, La Charte, 2004, p.89. 
(2)  Ghestin(J), Loiseau(G) et Serinet (Y-M), Traité de Droit Civil, La 
formation du contrat, Tome1:Le contrat, Le consentement, 4 éme 
édition, L.G.D.J.Lextenso édition. 2013. n0 786.P.511-512. 

، منشورات الحلبي ١ینظر: د. مصطفى محمد الجمال، السعي إلى التعاقد في القانون المقارن، ط  )٣(
المفاوضات في الإطار  ؛ د. محمد محمد أبو زید،٢٣٣، ص٢٠٠٢الحقوقیة، بیروت ـ لبنان، 

؛ د. ٣، ص١٩٩٥مصر، - ، دار النھضة العربیة، القاھرة٢التعاقدي، (صورھا وأحكامھا)، ط
 ،٧مع مقدمة في الموجبات المدنیة، ط القانون المدني، الجزء الأول، العقد،مصطفى العوجي،

  .١٦٢ص، ٢٠٠٧لبنان،  - منشورات الحلبي الحقوقیة، بیروت
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ت ولا عناوینھا لتلك الشركة في فرنسا والتي ھي جزء من الشركا
الشبكة، ولا عدد الشركات التي تم ربطھا بالشبكة بعقود من نفس طبیعة 
الشركة التي یُتوقع إبرامھا، والتي توقفت عن أن تكون جزءاً من 

سباب التي أدت الى الأالشبكة خلال العام السابق لتسلیم الوثیقة، مع 
، فضلاً عن ذلك ما تم الاشارة الیھ في قرار محكمة ")١( انتھاء العقد

، فقد قضت ھذه المحكمة، ٢٠٠٦أكتوبر ٢٦الاستئناف ذاتھا الصادر في
قد وجدت المحكمة أن شركة المرخص(صاحب الامتیاز) أخلت  بأنھ:"

بالتزامھا القانوني بالاعلام من خلال الوثائق المقدمة خلال مرحلة ما 
م تشر إلى إغلاق نحو عشرین مركزاً، أي ما یعادل قبل العقد، إذ أنھا ل

أكثر من ثلث المنافذ التي لھا امتیاز والتي كانت تعمل في الأشھر الاثني 
 .)٢("عشر التي سبقت توقیع وثیقة الاعلام المسبق

ثالثاً: تطور موقف الاجتھاد الفرنسي من مبدأ حسن النیة في التفاوض لإبرام 
  عقد الفرانشایز:

لاجتھاد الفرنسي دوراً فاعلاً في إقرار الأحكام العامة للتفاوض في عقد لعب ا   
الفرانشایز، وعلى وجھ الخصوص، تلك المتعلقة بتحقق مسؤولیة صاحب 
الامتیاز، ومن ثم الحكم ببطلان العقد،  بسبب إخلالھ بالالتزام بالتفاوض بحسن 

وبعد أن  -اقد، مما یستدعينیة أو بسبب اخلالھ بالالتزام بالاعلام السابق على التع

                                                
 )1( "la Cour considère en effet que, cette obligation légale n’est pas 

respectée lorsque le DIP « ne comporte pas la liste des entreprise 
ni leur adresse pour celles établies en France qui font partie du 
réseau, (...) ni le nombre d’entreprises qui, étant liées au réseau par 
des contrats de même nature qui celui dont la conclusion est 
envisagée, ont cessé de faire partie du réseau au cours de l’année 
précédant celle de la délivrance du document avec les motifs pour 
lesquels le contrat a pris fin".CA Paris, 23 juin 2006, Juris-Data 
n°312403. Petites affiches - 396e année - 15 NOVEMBRE 2007 - No 
229 .p.18.  

 )2( "la Cour retient que manque à son obligation légale la société 
franchiseur qui, par les documents communiqués lors de la phase 
précontractuelle, a omis d’indiquer la fermeture d’une vingtaine de 
centres, correspondant à plus d’un tiers des points de vente 
franchisés en activité lors des douze mois ayant précédé la 
signature du DIP" CA Paris, 26 octobre 2006, Juris-Data no 322712. 
Petites affiches - 396e année - 15 NOVEMBRE 2007 - No 229 .p.18. 
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تحري موقف ذلك  -تم وضع تنظیم قانوني للمفاوضات من قبل المشرع الفرنسي
  ) وبعده، وكالآتي:٢٠١٦- ١٣١الاجتھاد من ھذه المسألة، قبل صدور الأمر(

): فقد اتجھ ھذا الاجتھاد بصدد ٢٠١٦- ١٣١( الموقف قبل صدور الأمر  - أ
ة لإبرام عقد الفرانشایز، في مسألة الاخلال في مرحلة التفاوض السابق

قرار صادر عن الغرفة التجاریة مؤكدةً على أن ھناك التزام عام ومستقل 
 une obligation générale de contracterبالتعاقد بحسن نیة 
de bonne foi  یترتب على الاخلال بھ بطلان الاتفاقات، فجاء في

فیھ قرار  والذي نقضت ٢٠٠٧نوفمبر٢٧قرارھذه الغرفة الصادر في
، والذي جاء في ٢٠٠٦أبریل١٣في  Limogesمحكمة الاستئناف 

(صاحب  في حالة عدم وجود شروط تعاقدیة ، یظل المرخص"حیثیاتھ: 
الامتیاز) ملزماً بالتزام عام بالتعاقد بحسن نیة، إذ تقر محكمة النقض 
بوجود مبدأ مستقل للالتزام بالتعاقد بحسن نیة ، ویكون انتھاكھ كافیاً 

 .)١("لإبطال الاتفاقات
وفي مقابل ذلك، وعلى الرغم من تناغم الاجتھاد البلجیكي مع       

الاجتھاد الفرنسي، الا انھ اتجھ نحو قیام المسؤولیة الخطئیة لمجرد التحقق 
 من كون المعلومات الخاطئة وغیر الكافیة والمقدمة من قبل المرخص

فقد رخص لھ في المشروع، (صاحب الامتیاز) كانت سبباً في انخراط الم
في قرارھا الصادر  Monsاتجھت محكمة الاستئناف البلجیكیة في 

یجب على المرخص(صاحب الامتیاز)، قبل "  ، بأنھ: ٢٠٠٣ینایر١٣في
توقیع العقد، تزوید المرخص لھ بمعلومات دقیقة وكاملة ومتحقق منھا 

المزمع عن الوضع الراھن والآفاق المستقبلیة للنشاط  في المشروع 
الخوض فیھ ؛ ویمكن تحمل المرخص(صاحب الامتیاز) المسؤولیة 
الخطئیة عندما یبدو أن المرخص لھ قد انخرط في المشروع على أساس 
معلومات خاطئة أو غیر كافیة فیما یتعلق بانتھاك حقھ في العلم من قبل 

                                                
)1( "En l’absence de stipulations contractuelles, le franchisé reste 

tenu par une obligation générale de contracter de bonne foi. La 
Cour de cassation reconnaît en effet l'existence d'un principe 
autonome d’obligation de contracter de bonne foi dont la violation 
suffit à entraîner la nullité des conventions" .Cass. com., 27 
novembre 2007, pourvoi n° 06-17.060 
https://www.legifrance.gouv.fr/juri/id/ JURITEXT00 0017738542/. 
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ي ، ولیستقر أخیراً على ما إستقر علیھ الاجتھاد الفرنس)١(صاحب الامتیاز"
بصدد تأكیده على مراعاة حسن النیة في التفاوض، فقد أیدت محكمة 

أبریل  ٢٦ھذا الاتجاه في قرارھا الصادر في الاستئناف البلجیكیة ذاتھا 
مبدأ التنفیذ بحسن نیة، الذي یطبق في مرحلة ما قبل ، بأنھ: "٢٠٠٧

العقد، یعني ضمناً أن كل طرف یزود الطرف الآخر بأمانة بعناصر 
م التي تسمح لشریكھ في المستقبل بأن یقیّم بأعلى قدر ممكن من التقیی

الموضوعیة، المخاطر التجاریة التي تنطوي علیھا الصفقة، ومن ثم 
 .)٢("تقییم فرصتھ عن علم ودرایة

): على الرغم من تنظیم ٢٠١٦-١٣١الموقف بعد صدور الأمر(  - ب
قانون المدني ) من ال١١٠٤المادة (المفاوضات تنظیماً قانونیاً وذلك في 

یجب مراعاة حسن النیة في التفاوض على الفرنسي، التي نصت بأنھ: "
) من القانون ١١١٢، فضلاً عن المادة()٣("العقود وتكوینھا وتنفیذھا
یكون اقتراح المفاوضات السابقة على التعاقد نفسھ، والتي نصت بأنھ: "

مقتضیات  و سیرھا و قطعھا حراً، ویجب لزاماً أن تراعي ھذه المسائل
، إلا أن الغرفة التجاریة، اتجھت نحو قیام المسؤولیة )٤("حسن النیة

                                                
 )1( "le franchiseur doit fournir au franchisé, avant la signature du 

contrat, des informations précises, complètes et vérifiables sur la 
situation actuelle et les perspectives d’avenir de la branche 
d’activité considérée ; la responsabilité aquilienne du franchiseur 
peut être engagée lorsqu’il apparait que le franchisé s’est engagé 
dans le projet sur la base d’informations erronées ou insuffisantes 
par rapport à celles que l’on est en droit d’attendre d’un 
franchiseur consciencieux" V.: CA du Mons (1re ch.) n° 2001/8, 13 
janvier 2003, J.L.M.B. 2004, liv. 2, p.54. 

 )2( " le principe d’exécution de bonne foi, appliqué au stade 
précontractuel, induit que chaque partie fournisse loyalement à 
l’autre les éléments d’appréciation permettant à son futur 
partenaire d’évaluer le plus objectivement possible le risque 
commercial que comporte l’opération et d’ainsi apprécier en 
connaissance de cause son opportunité".V.:CA du Mons, 26 avril 
2007, R.D.C.2007/10, pp.1024-1028. 

 )3( Art.1112. "L’initiative, le déroulement et la rupture des 
négociations précontractuelles sont libres. Ils doivent 
impérativement satisfaire aux exigences de la bonne foi". 

 )4( Art. 1104.-"Les contrats doivent être négociés, formés et 
exécutés de bonne foi". 
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) L. 330-3في الالتزامات التي تقرھا المادة ( التقصیریة عن الاخلال
في قرارھا الصادر  من قانون التجارة الفرنسي، فقد جاء

 .Lان الاخلال في الالتزامات التي تقرھا المادة ("  ٢٠١٧مارس١٥في
من قانون التجارة الفرنسي تظھر عدم جدیة وصراحة  )330-3

المرخص(صاحب الامتیاز) في إجراء المفاوضات، مما یرتب مسؤولیتھ 
التقصیریة الناجمة عن تفویت الفرصة على المرخص لھ  في التعاقد أو 

 ، كما جاء في قرار محكمة الاستئناف في )١("التعاقد بشروط أفضل
Metzبالالتزامات بالاعلام الاخلال ان بأنھ:" ،٢٠١٧ینایر ٣١الصادر في

من قانون  (L.330-3) السابقة على التعاقد، الناشئة عن أحكام المادة
المرتبط بنقل التوقعات عن   التجارة الفرنسي، أو الالتزام بالصدق

الاعمال، للسماح للطرف الذي ینوي الدخول في اتفاق الفرانشایز، 
یمكن تحلیلھ بأنھ بمثابة  كل سلیم،ولیكون قادرًا على تقدیم رضاه بش

الافتقار في جانب الصدق من قبل المرخص(صاحب الامتیاز) في إجراء 
المفاوضات، ومن ثم یمكن أن یكون تحت طائلة المسؤولیة التقصیریة 

شروط بعن الضرر الناجم عن تفویت فرصة عدم التعاقد أو التعاقد 
  .)٢("أفضل

                                                
)1( "Manquement aux obligations de l’article L. 330-3 s’analyse ainsi 

en un défaut de sincérité du franchiseur dans la conduite des 
négociations, engageant sa responsabilité extra contractuelle et 
dont il résulte un préjudice constitué par la perte d’une chance de 
ne pas contracter ou de contracter à des conditions plus 
avantageuses" V.: Cass. com., 15  mars 2017, n°  15-16406, 
Concurrences Revue des droits de la concurrence | Competition 
Law Review Distribution Chroniques l Concurrences N°2-2017 l pp. 
103-113. 

)2( "Les obligations précontractuelles d’information, nées des 
dispositions de l’article L.330-3 du code de commerce, ou encore 
de l’obligation de sincérité s’attachant à la transmission d’un 
prévisionnel de chiffre d’affaires, ont pour but de permettre à la 
partie qui entend s’engager dans un contrat de franchise de 
pouvoir y consentir de manière éclairée. Le manquement à ces 
obligations s’analyse ainsi en un défaut de sincérité du franchiseur 
dans la conduite des négociations, engageant sa responsabilité 
extra contractuelle et dont il résulte un préjudice constitué par la 
perte d’une chance de ne pas contracter ou de contracter à des 
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  المطلب الثاني
  وثیقة في ظل الانظمة القانونیة المقارنةالواقع القانوني لل

La réalité juridique du (FDD/DIP) sous régimes 
juridiques compares 

بوصفھا  -نظراً لإختلاف النظامین القانونیین في الولایات المتحدة الامریكیة     
من جھة وفرنسا ومن وراءھا الاتحاد الأوربي، من  -مھد ولادة نظام الفرانشایز

ھة أخرى، بشأن التنظیم القانوني لوثیقة الاعلام المسبق، كان لزاماً الخوض في ج
في تلك التشریعات المقارنة، من   un contenu détaillé مضمونھا المفصل

خلال تقسیم ھذا المطلب على فروع ثلاث، وكالآتي:الفرع الأول: موقف المشرع 
ثاني، نتناول: موقف المشرع الأمریكي من وثیقة الاعلام المسبق، وفي الفرع ال

الفرنسي من وثیقة الاعلام المسبق، وأخیراً، في الفرع الثالث، نبحث في: موقف 
  المشرع الاوربي من وثیقة الاعلام المسبق، وكما یأتي:

  الفرع الأول: موقف المشرع الأمریكي من وثیقة الاعلام المسبق:
مى قانون الكشف الكلي بسن قانون یس ١٩٧٠قام المشرع الامریكي عام       

Full Disclosure Act الذي تم من خلالھ تقنین الالتزام بالاعلام في عقد ،
 Federal  Trade الفرانشایز، وتولت من بعده لجنة التجارة الفیدرالیة 

Commission(FTC) في الولایات المتحدة الامریكیة بإصدار قواعد
، وكان التعدیل الأخیر ١٩٧٨دیسمبر  ٢١في  Franchise Rule الفرانشایز 

، وتشیر ھذه القواعد الى مضمون وثیقة الاعلام ٢٠٠٧یولیو  ١لھذه القواعد في 
، فھي تحتوي  FDD(Franchise Disclosure Documentالمسبق (

على معلومات ضروریة للمرخص لھم المحتملین الذین ھم بصدد القیام بإستثمار 
) فقرة ٢٣بـ ( Sections of the (FDD)كبیر، وتتمثل ھذه المعلومات 

المرخص(صاحب الامتیاز) والوالدین، والاجداد، والاشخاص  -١وتشمل: 
 - ٥الإفلاس. -٤التقاضي.  -٣الخبرة في مجال الاعمال التجاریة. -٢التابعین لھ. 

الرسوم الأولیة: یجب على المرخص(صاحب الامتیاز) الكشف عن أي رسوم 
رى: یجب أن یتضمن ھذا القسم أیضًا رسوم أخ -٦تفرض على المرخص لھ.  

على أي رسوم أخرى، وأي رسوم خفیة أو غیر معلنة یمكن أن تكون مصدرا 
                                                                                                                   
conditions plus avantageuses". V.: CA Metz, 31 janvier 2017, 
Sodecob, RG n° 15/00221. Concurrences Revue des droits de la 
concurrence | Competition Law Review Distribution Chroniques l 
Concurrences N°2-2017 l p. 109. 
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للنزاع في وقت لاحق على الطریق، لذلك یجب أن یكون المرخص(صاحب 
الاستثمار الأولي المقدر: یجب أن یكون  -٧الامتیاز) حذراً وشفافاً تماماً. 
المنخفض والعالي للاستثمار الأولي، بما في ذلك المرخص لھ على درایة بالمدى 

القیود المفروضة على مصادر المنتجات  -٨تقدیر رأس مالھ في المشروع.  
المساعدة،  -١١ترتیبات التمویل. -١٠التزامات المرخص لھ. - ٩والخدمات. 

المنطقة: وحیث أنھ لا یوجد  -١٢والإعلان، ونظم الحاسب الآلي، والتدریب.
اء المرخص لھ أي نطاق أو إقلیم للقیام بأعمال تجاریة، إلا أن ھذا ھو التزام لإعط

المجال للإشارة إلى أي قیود جغرافیة یتم وضعھا من قبل المرخص(صاحب 
براءات الاختراع،  - ١٤العلامات التجاریة.  -١٣الامتیاز) على المرخص لھ.

كة في العملیات الالتزام بالمشار -١٥وحقوق الطبع والنشر، ومعلومات الملكیة. 
القیود على عملیات البیع التي یقوم بھا المرخص  - ١٦الفعلیة لنشاط الفرانشایز. 

الشخصیات العامة.  - ١٨التجدید، الإنھاء، النقل، وتسویة المنازعات.  -١٧لھ. 
شبكة الفرانشایز: وتشمل معرفة اعداد  -٢٠اقرارات الأداء المالي.  - ١٩

ن لغرض الوقوف على مدد نشاطھم وفیما اذا المرخص لھم الحالیین والسابقی
البیانات المالیة: للوقوف على حقیقیة الموقف  - ٢١كانت ھناك ایة مشاكل تذكر.

المالي لصاحب الامتیاز، فیجب علیھ تقدیم البیانات المالیة لثلاث سنوات إلى 
المرخص لھ كجزء من وثیقة الإفصاح المالي. وھذا یشمل المیزانیات العمومیة، 

العقود: وھي  -٢٢یانات العملیات، وحقوق الملكیة للمالك، والسیولة النقدیة. وب
التي یحدد فیھا المرخص(صاحب الامتیاز) اتفاق الفرانشایز. كما قد یشمل اتفاقات 

اتفاقات ترخیص البرامج والضمانات  التمویل، واتفاقات تورید المنتجات، و
اقرار الاستلام: وھنا  - ٢٣شایز.الشخصیة، وأیة عقود أخرى خاصة بنشاط الفران

سیقوم المرخص(صاحب الامتیاز) بمراجعة قرارات الكشف والأعمال المحددة 
  . )١(بین الطرفین وتزوید المرخص لھ بأیة معلومات إضافیة

                                                
)1(   Sections of the FDD: The FDD contains information essential to 

potential franchisees about to make a significant investment. These 
include:1-The franchisor and any parents, predecessors, and 
affiliates. 2-Business experience. 3-Litigation.4-Bankruptcy. 5-
Initial fees: A franchisor must disclose any fees charged to 
franchisees. 6-Other fees: This section must also include any other 
fees. Any hidden or undisclosed fees can be a source of dispute 
later on down the road, so a franchisor must be careful and fully 
transparent. 7-Estimated initial investment: The franchisee must be 
aware of what the low and high range of the initial investment must 
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  الفرع الثاني: موقف المشرع الفرنسي من وثیقة الاعلام المسبق:
 Fullالامریكي استلھم المشرع الفرنسي من قانون الكشف الكلي     

Disclosure Act لتقریر أحكام وثیقة الاعلام المسبق، ١٩٧٠الصادر عام ،
وقد جاءت تلك الأحكام مفصلة في قانون التجارة الفرنسي، والتي نعرض لھا فیما 

  یأتي:  
تعد من قانون التجارة الفرنسي :  (L.330-3)أولاً: أحكام الوثیقة وفقاً للمادة  

 La document d’informationق على التعاقدوثیقة الاعلام المسب
                                                                                                                   
be, including an estimate of his working capital. 8-Restrictions on 
sources of products and services 9-Franchisee’s obligations10- 
Franchisor’s Financing 11-assistance, advertising, computer 
systems, and training12-Territory: While there is no obligation to 
give a franchisee any range or territory to do business, this is the 
space to indicate any geographical restrictions a franchisor is 
putting on the franchisee.  13-Trademarks 14-Patents, copyrights, 
and proprietary information 15-Obligation to participate in the 
actual operation of the franchise business 16-Restrictions on what 
the franchisee may sell 17-Renewal, termination, transfer, and 
dispute resolution 18-Public figures 19-Financial performance 
representations 20-Outlets and franchisee information 21-Financial 
statements: A franchisor must provide three years of financial 
statements to the franchisee as part of the financial disclosure 
document. This includes balance sheets, statements of operations, 
owner’s equity, and cash flows.  22-Contracts: This is where the 
franchisor outlines the franchise agreement. It may also include 
financing agreements, product supply agreements, personal 
guarantees, software licensing agreements, and any other 
contracts specific to the franchise's situation. 23-Receipts: This is 
the last and final section of the FDD. Here, the franchisor will 
review the disclosure and business decisions outlined between the 
two parties and provide the franchisee with any additional 
information. See: Section 436.4: Table of contents - Section 
436.5(w) (Item 23): Receipts from: The Franchise Rule, published by 
the Federal Trade Commission 16 CFR Parts 436 and 437 
Disclosure Requirements and Prohibitions Concerning Franchising 
and Business Opportunities; Final Rule.also see: WILL KENTON, 
Franchise Disclosure Document, Article Updated Jun 25, 2019. 
https://www.investopedia.com/terms/f/franchise-disclosure-
document.asp. 
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précontractuelle(DIP)   متطلبات الالتزام بالاعلام في عقد من
الفرانشایز، ویجد ھذا الالتزام أساسھ القانوني في مبدأ حسن النیة، وما دامت 
الوثیقة المذكورة یتم تنظیمھا في المرحلة السابقة على ابرام عقد الفرانشایز 

ھ یتوجب تزوید المرخص لھ بكافة المعلومات الخاصة بوثیقھ الاعلام فان النھائي،
، )١(السابق على التعاقد بالاعلام قتضیھا تنفیذ الالتزام ی المسبق على التعاقد والتي

من مضامین ھذا الالتزام تقدیم ھذه الوثیقة في المرحلة السابقة على ابرام عقد و
من قانون التجارة المقرة بالقانون  (L.330-3)) وفقاً للمادة DIPالفرانشایز (

وبمرسوم  ١٩٨٩دیسمبر٣١الصادر في (Loi Doubin) المعروف بقانون دوبان
) من ١، وھو مرسوم تطبیق المادة (١٩٩١أبریل  ٤المؤرخ  ٣٣٧-٩١رقم تنفیذه 

المتعلق بتطویر المؤسسات  ١٩٨٩دیسمبر  ٣١المؤرخ في  ١٠٠٨-٨٩القانون 
وتنص  )٢(ن بیئتھا الاقتصادیة والقانونیة والاجتماعیةالتجاریة والحرفیة وتحسی

یضع تحت تصرف شخص آخر إسماً بأن یلزم كل شخص "المادة، بأنھ:تلك 
تجاریاً أو علامة أو شعاراً، مقابل التزامھ الحصري أو شبھ الحصري بممارسة 
نشاطھ، یتوجب علیھ وقبل توقیع أي عقد یبرم لمصلحة الطرفین المشتركة، بأن 

م للطرف الآخر وثیقة تتضمن معلومات صحیحة تمكنھ من التعاقد وھو عالم یقد
ویتم تحدید مضمون ھذه الوثیقة بمرسوم، وعلى وجھ بتفاصیل الأمور. 

الخصوص أقدمیة وخبرة الشركة، وحالة  وأوضاع التنمیة  السوق المعنیة، 
نھاء وأھمیة شبكة العاملین ، والمدة، والشروط المتعلقة بالتجدید، وبالإ

وفي الحالات التي یشترط فیھا  وبالتنازل عن العقد، فضلا عن نطاق الحصریة.
دفع مبلغ قبل توقیع العقد المذكور أعلاه، وعلى وجھ الخصوص عند الحصول 
على حجز في منطقة ما، یتم تحدید الاستحقاقات المؤمن علیھا مقابل ذلك المبلغ 

طراف في حالة صدور مرسوم. ویُبلَّغ خطیاً، فضلاً عن الالتزامات المتبادلة للأ
عن الوثیقة المنصوص علیھا في الفقرة الأولى وكذلك مشروع العقد قبل توقیع 

                                                
)1(   Chris Wormald & Mark Abell , Alternative Corporate Re-

engineering: Building Businesses Through Third Party 
Relationships and Expansion Into New Markets :Jurisdictional 
Comparisons. Sweet & Maxwell, 2011. First edition. P.158. 
(2)  Décret d'application de la loi Doubin,n°91-337 du 4 avril 
1991,portant application de l'article 1er de la loi n°89-1008 du 31 
décembre 1989 relative au développement des entreprises 
commerciales et artisanales et à l'amélioration de leur 
environnement économique, juridique et social.  
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العقد بعشرین یوماً على الأقل أو عند الاقتضاء، قبل دفع المبلغ المذكور في 
  .)١("  الفقرة السابقة

نون التجارة ) من قاR330-1, R330-2للمادتین(أحكام الوثیقة وفقاً ثانیاً: 
) من R330-1, R330-2الفرنسي: أقدم المشرع الفرنسي على تعدیل المادتین(

من ضمن الكتاب الثالث (بعض أشكال البیع وشروط قانون التجارة الفرنسي 
الحصریة) البنود التي ینبغي تضمینھا في الوثیقة فضلاً عن العقوبات المقررة في 

- ٥٥٧المعدلة بالمرسوم رقم( (R330-1) فجاء في المادةحالة عدم القیام بذلك، 
المتعلق بالعرض الموجھ للجمھور وبیانات الصراحة  ٢٠٠٩مایو١٩) في ٢٠٠٩

تحتوي الوثیقة المنصوص ) منھ، ما نصھ: "٤وفي المادة(، )٢(وبیانات النوایا
 -١:على المعلومات التالیة (L.330-3) علیھا في الفقرة الأولى من المادة

                                                
(1)   Art.L.330-3: La loi Doubin : Loi n° 89-1008 du 31 décembre 1989 
relative au développement des entreprises commerciales et 
artlisanales et à l'amélioration de leur environnement économique, 
juridique et social. Article 1er:"Toute personne qui met à la 
disposition d'une autre personne un nom commercial, une marque 
ou une enseigne, en exigeant d'elle un engagement d'exclusivité ou 
de quasi-exclusivité pour l'exercice de son activité, est tenue 
préalablement à la signature de tout contrat conclu dans l'intérêt 
commun des deux parties de fournir à l'autre partie un document 
donnant des informations sincères, qui lui permettent de s'engager 
en connaissance de cause.Ce document, dont le contenu est fixé 
par décret, précise notamment l'ancienneté et l'expérience de 
l'entreprise, l'état et les perspectives de développement du marché 
concerné, l'importance du réseau d'exploitants, la durée, les 
conditions de renouvellement, de résiliation et de cession du 
contrat ainsi que le champ des exclusivités.Lorsque le versement 
d'une somme est exigé préalablement à la signature du contrat 
mentionné ci-dessus, notamment pour obtenir la réservation d'une 
zone, les prestations assurées en contrepartie de cette somme 
sont précisées par écrit, ainsi que les obligations réciproques des 
parties en cas de dédit.Le document prévu au premier alinéa ainsi 
que le projet de contrat sont communiqués vingt jours au minimum 
avant la signature du contrat ou, le cas échéant, avant le versement 
de la somme mentionnée à l'alinéa précédent". 
(2)   Décret n° 2009-557 du 19 mai 2009 relatif à l'offre au public, aux 
déclarations de franchissement de seuils et aux déclarations 
d'intentions 
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عنوان المركز الرئیسي للشركة وطبیعة أنشطتھا مع بیان شكلھا القانوني 
ن إنھ شخص اعتباري وھویة رئیس الشركة إذا كان شخصًا طبیعیًا أو مدیری

  ٢و   ١المعلومات المشار إلیھا في  - ٢عند الاقتضاء ، مقدار رأس المال ؛ ؛
أو رقم التسجیل في دلیل المھن وكذلك تاریخ ورقم  R. 123-237 من المادة

التسجیل أو إیداع العلامة وفي حالة الحصول على العلامة المراد التعاقد علیھا 
بعد التنازل أو الترخیص ، تاریخ ورقم القید المقابل في سجل العلامات التجاریة 

توطین /  - ٣رخیص خلالھا ؛الوطني ، لعقود الترخیص ، بیان المدة التي مُنح الت
یمكن أن تقتصر ھذه المعلومات على خمسة عملیات خصم  .توطین بنك الشركة

تاریخ إنشاء الشركة مع تذكیر بالمراحل الرئیسیة  -٤ مباشر للبنوك الرئیسیة ؛
لتطورھا، بما في ذلك شبكة المشغلین، إن وجدت، وكذلك جمیع المؤشرات التي 

قد .یة المكتسبة بواسطة المشغل أو من قبل المدیرینتسمح بتقییم الخبرة المھن
تتعلق المعلومات المذكورة في الفقرة السابقة فقط بالسنوات الخمس الأخیرة 

یجب استكمالھا بعرض تقدیمي للحالة العامة والمحلیة  .السابقة لتسلیم المستند
للسوق للمنتجات أو الخدمات لتكون موضوع العقد وآفاق تطویر ھذا 

الحسابات السنویة لآخر سنتین مالیتین أو بالنسبة للشركات التي تم .السوق
قبول أوراقھا المالیة للتداول في سوق منظم ، یجب إرفاق التقاریر التي تم 

بھذا  للمادة الثالثة من المادة إعدادھا عن السنتین المالیتین الأخیرتین تطبیقاً
عرض لشبكة  -٥ ؛ من القانون النقدي والمالي 2-1-451 .الجزء من المستند

أ) قائمة الشركات التي ھي جزء منھا ، مع بیان لكل :المشغلین والتي تشمل
منھا طریقة التشغیل المتفق علیھا ؛ب) عنوان الشركات المؤسسة في فرنسا 

بعقود من نفس طبیعة الشركة والتي یلتزم معھا الشخص الذي یعرض العقد 
یتم تحدید تاریخ إبرام أو تجدید ھذه العقود ؛عندما یكون  التي یُتوخى إبرامھا ؛

للشبكة أكثر من خمسین مشغل، فإن المعلومات المذكورة في الفقرة السابقة 
تكون مطلوبة فقط للشركات الخمسین الأقرب إلى موقع العملیة المخطط لھا؛ج) 

تم ربطھا بالشبكة من خلال عقود من نفس طبیعة الشركة  عدد الشركات التي
التي یُتوخى إبرامھا ، والتي لم تعد جزءًا من الشبكة خلال السنة السابقة 

تحدد الوثیقة ما إذا كان العقد قد انتھى أو ما إذا كان قد تم  .لإصدار الوثیقة
ة المنصوص د) إن أمكن ، التواجد في منطقة نشاط المؤسس إنھاؤه أو إلغاؤه ؛

علیھا في العقد المقترح ، لأي مؤسسة یتم عرضھا ، بموافقة صریحة من 
بیان مدة  -٦ الشخص الذي یقترح العقد ، المنتجات أو الخدمات التي تغطیھا ؛

تحدد .العقد المقترح ، وشروط التجدید والإنھاء والنقل ، وكذلك نطاق الحصریة
ستثمارات الخاصة بالعلامة التجاریة أو الوثیقة أیضًا طبیعة ومقدار النفقات والا
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، وجاء )١(العلامة التجاریة التي یتكبدھا متلقي مسودة العقد قبل بدء العملیات"
) ٥یعاقب بالغرامات المنصوص علیھا في الفقرة(بأنھ: " (R330-2)في المادة 

                                                
)1( Article R330-1 Modifié par Décret n°2009-557 du 19 mai 2009- art.4 

"Le document prévu au premier alinéa de l'article L. 330-3 contient 
les informations suivantes :1° L'adresse du siège de l'entreprise et 
la nature de ses activités avec l'indication de sa forme juridique et 
de l'identité du chef d'entreprise s'il s'agit d'une personne physique 
ou des dirigeants s'il s'agit d'une personne morale ; le cas échéant, 
le montant du capital ; 2° Les mentions visées aux 1° et 2° de 
l'article R. 123-237 ou le numéro d'inscription au répertoire des 
métiers ainsi que la date et le numéro d'enregistrement ou du dépôt 
de la marque et, dans le cas où la marque qui doit faire l'objet du 
contrat a été acquise à la suite d'une cession ou d'une licence, la 
date et le numéro de l'inscription correspondante au registre 
national des marques avec, pour les contrats de licence, 
l'indication de la durée pour laquelle la licence a été consentie ; 3° 
La ou les domiciliations bancaires de l'entreprise. Cette information 
peut être limitée aux cinq principales domiciliations bancaires ; 4° 
La date de la création de l'entreprise avec un rappel des principales 
étapes de son évolution, y compris celle du réseau d'exploitants, 
s'il y a lieu, ainsi que toutes indications permettant d'apprécier 
l'expérience professionnelle acquise par l'exploitant ou par les 
dirigeants. Les informations mentionnées à l'alinéa précédent 
peuvent ne porter que sur les cinq dernières années qui précèdent 
celle de la remise du document. Elles doivent être complétées par 
une présentation de l'état général et local du marché des produits 
ou services devant faire l'objet du contrat et des perspectives de 
développement de ce marché.Doivent être annexés à cette partie 
du document les comptes annuels des deux derniers exercices ou, 
pour les sociétés dont les titres financiers sont admis aux 
négociations sur un marché réglementé, les rapports établis au 
titre des deux derniers exercices en application du III de l'article L. 
451-1-2 du code monétaire et financier ;5° Une présentation du 
réseau d'exploitants qui comporte :a) La liste des entreprises qui 
en font partie avec l'indication pour chacune d'elles du mode 
d'exploitation convenu ; b) L'adresse des entreprises établies en 
France avec lesquelles la personne qui propose le contrat est liée 
par des contrats de même nature que celui dont la conclusion est 
envisagée ; la date de conclusion ou de renouvellement de ces 
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من الدرجة الخامسة حقیقة  للمخالفات من قانون العقوبات ١٣-١٣١المادة  من
إتاحة اسم تجاري أو علامة تجاریة أو علامة دخول لشخص ما، تتطلب منھ 

قبل  التزام حصري أو شبھ حصري لممارسة نشاطھ دون أن ترسل إلیھا،
عشرین یوما على الأقل من توقیع العقد، وثیقة الاعلام المسبق ومشروع العقد 

في حالة تكرار المخالفة ، یتم تطبیق   L. 330-3) المادة (  المذكورة في
من  ١٣- ١٣١) من المادة ٥عقوبات الغرامة المنصوص علیھا في الفقرة(

  .)١("قانون العقوبات للجرائم من الدرجة الخامسة المرتكبة في الجرائم المتكررة

                                                                                                                   
contrats est précisée ; Lorsque le réseau compte plus de cinquante 
exploitants, les informations mentionnées à l'alinéa précédent ne 
sont exigées que pour les cinquante entreprises les plus proches 
du lieu de l'exploitation envisagée ; c) Le nombre d'entreprises qui, 
étant liées au réseau par des contrats de même nature que celui 
dont la conclusion est envisagée, ont cessé de faire partie du 
réseau au cours de l'année précédant celle de la délivrance du 
document. Le document précise si le contrat est venu à expiration 
ou s'il a été résilié ou annulé ; d) S'il y a lieu, la présence, dans la 
zone d'activité de l'implantation prévue par le contrat proposé, de 
tout établissement dans lequel sont offerts, avec l'accord exprès de 
la personne qui propose le contrat, les produits ou services faisant 
l'objet de celui-ci ; 6° L'indication de la durée du contrat proposé, 
des conditions de renouvellement, de résiliation et de cession, 
ainsi que le champ des exclusivités. Le document précise, en 
outre, la nature et le montant des dépenses et investissements 
spécifiques à l'enseigne ou à la marque que la personne 
destinataire du projet de contrat engage avant de commencer 
l'exploitation".  

)1( Article R330-2 Est puni des peines d'amende prévues par le 5° 
de l'article 131-13 du code pénal pour les contraventions de la 
cinquième classe le fait de mettre à la disposition d'une personne 
un nom commercial, une marque ou une enseigne en exigeant 
d'elle un engagement d'exclusivité ou de quasi-exclusivité pour 
l'exercice de son activité sans lui avoir communiqué, vingt jours au 
moins avant la signature du contrat, le document d'information et 
le projet de contrat mentionnés à l'article L. 330-3. En cas de 
récidive, les peines d'amende prévues le 5° de l'article 131-13 du 
code pénal pour les contraventions de la cinquième classe 
commises en récidive sont applicables. 
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  وربي من وثیقة الاعلام المسبق:الفرع الثالث: موقف المشرع الا
ویمكننا استجلاء موقف المشرع الاوربي من وثیقة الاعلام المسبق، من خلال     

، ومن البحث في الفقرات الثلاث الآتیة: أولاً: مدونة السلوك الاوربیة للفرانشایز
لمشرع ثالثاً: تأكید ا، وانتھاءاً، في: ثم في ثانیاً: مبادئ الأخلاقیات في الفرانشایز

  ، وكما یأتي:الفرنسي على أحكام مدونة السلوك الأوربیة للفرانشایز
وقد وُضِعَت ھذه المدونة في عام  :أولاً: مدونة السلوك الاوربیة للفرانشایز  

)، E.F.Fمن قبل الأعضاء السبعة المؤسسین لاتحاد الامتیاز الأوروبي( ١٩٧٢
 السلوك الاوربیة للفرانشایز مدونة) من ١وقد عرف المشرع الاوربي في المادة(

 The European Code of Ethics for Franchising/ le Code 
de déontologie européen de la franchise ،    الفرانشایزla 

franchise) / (Franchising " :نظام لتسویق السلع و / أو الخدمات ،بأنھ
یق ومستمر بین كیانات تعاون وثأساس و / أو التكنولوجیا ، والذي یقوم على 

صاحب المرخص(منفصلة ومستقلة من الناحیتین القانونیة والمالیة ، تمثل 
الامتیاز) والمرخص لھ الفردي، وترتب لمصلحة المرخص لھ الحق في ممارسة 
نشاط تجاري معین، كما وتفرض علیھ التزامات على وفق فكرة(المعرفة الفنیة) 

اعتمدت الجمعیة العامة لاتحاد الفرانشایز ، وقد )١(" ز)صاحب الامتیالمرخص(ل
النص  E.F.F)( The European Franchise Federationالأوروبي 

، وإن آخر تعدیل كان قد جرى على ھذه ١٩٧٢الأصلي لتلك المدونة في عام 

                                                
  النص الانجلیزي:    )١(

"Franchising is a system of marketing goods and/or services 
and/or technology, which is based upon a close and ongoing 
collaboration between legally and financially separate and 
independent undertakings, the Franchisor and its individual 
Franchisees, whereby the Franchisor grants its individual 
Franchisee the right, and imposes the obligation, to conduct a 
business in accordance with the Franchisor’s concept". 

  النص الفرنسي:
"La franchise est un système de commercialisation de produits 
et/ou services et/ou de technologies, basé sur une collaboration 
étroite et continue entre des entreprises juridiquement et 
financièrement distinctes et indépendantes, le franchiseur et ses 
franchisés, dans lequel le franchiseur accorde à ses franchisés le 
droit, et impose l’obligation d’exploiter une entreprise en 
conformité avec le concept du franchiseur". 
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، وكان الھدف من إصدار ھذه المدونة ھو: أن تكون ھذه ٢٠٠٣المدونة في عام 
ة تضم جملة من الأحكام الأساسیة لإرشاد أطراف المدونة بمثابة قواعد عملی

مشاریع الفرانشایز في أوربا الى التنفیذ السلیم لھذا النشاط، وقد تضمنت ھذه 
) المادة ٣المدونة عدة أحكام بشأن وثیقة الاعلام المسبق، فقد جاء في الفقرة(

ماح من أجل الس، بأنھ: "  disclosure الثالثة من ھذه المدونة حول الاعلام
للمرخصین(أصحاب الامتیاز) الفردي المحتملین بالدخول في أي وثیقة ملزمة 
مع العلم الكامل، یجب منحھم نسخة من مدونة السلوك ھذه وكذلك الكشف 
الكامل والدقیق عن كل المعلومات اللازمة لعلاقة الامتیاز، في غضون مدة 

من ھذا   )٤في الفقرة( كما جاء". زمنیة معقولة قبل تنفیذ ھذه الوثائق الملزمة
إذا كان المرخص(صاحب الامتیاز) یفرض عقداً مسبقاً على المادة، بأنھ: "

قبل توقیع  -١المرخص لھ الفردي المستقبلي ، فینبغي مراعاة المبادئ الآتیة : 
أي عقد مسبق ، یجب إعطاء المرخص لھ الفردي المستقبلي معلومات مكتوبة 

قد یطلب منھ دفعھ إلى المرخص(صاحب  عن الغرض منھ وحول أي استحقاق
الامتیاز) لتغطیة النفقات الفعلیة لھذا الأخیر التي تكبدھا أثناء مرحلة ما قبل 
العقد ؛إذا تم تنفیذ الاتفاق، ینبغي أن یتم سداد الاستحقاق المذكور من قبل 
المرخص(صاحب الامتیاز) أو أو أن تدفع مقابل رسوم دخول محتملة یدفعھا 

یحدد العقد المسبق مدتھ ویتضمن بند - ٢احب الامتیاز) الفردي؛المرخص(ص
یمكن للمرخص(صاحب الامتیاز) أن یفرض بنوداً غیر تنافسیة و/أو  - ٣الإنھاء. 

  . )١("سریة لحمایة معرفتھا وھویتھا
                                                

)1( 3.3 "In order to allow prospective Individual Franchisees to enter 
into any binding document with full knowledge, they shall be given 
a copy of the present Code of Ethics as well as full and accurate 
written disclosure of all information material to the franchise 
relationship, within a reasonable time prior to the execution of 
these binding documents". 3.4 "If a Franchisor imposes a Pre-
contract on a candidate Individual Franchisee, the following 
principles should be respected : • prior to the signing of any pre-
contract, the candidate Individual Franchisee should be given 
written information on its purpose and on any consideration he 
may be required to pay to the Franchisor to cover the latter’s actual 
expenses, incurred during and with respect to the pre-contract 
phase; if the agreement is executed, the said consideration should 
be reimbursed by the Franchisor or set off against a possible entry 
fee to be paid by the Individual Franchisee; • the Pre-contract shall 
define its term and include a termination clause; • the Franchisor 
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مبادئ الأخلاقیات في ثانیاً: مبادئ الأخلاقیات في الفرانشایز: أما فیما یتعلق بـ:"
" التي اعتمدھا  Principles of Ethics for Franchising الفرانشایز

 ٥في  The World Franchise Council’sالمجلس العالمي للفرانشایز 
بلداً  ٣٤، وھي مبادئ تقوم على المبادئ العامة والخبرة المتراكمة في ٢٠٠٢مایو 

استراتیجیة " تمثل القارات الخمس؛ فقد عرفت في المقدمة: الفرانشایز، بأنھ:
نمیة تجاریة تقوم على أساس شراكة مترابطة بین الكیانات التجاریة المستقلة، ت

الحصول . وجاء في كیفیة )١("تمثل المرخص(صاحب الامتیاز) والمرخص لھ
یجب على المرخص(صاحب الامتیاز) اعلام المرخص • على الفرانشایز، بأنھ:" 

قة الفرانشایز التي لھم المحتملین بكل المعلومات اللازمة قبل الدخول في علا
یكون فیھا ذو معرفة كاملة بالتزاماتھ ومسؤولیاتھ. ویجب تقدیم ھذه المعلومات 
في غضون مدة معقولة قبل توقیع العقد، ولا یمكن أن تكون ھذه المدة أقل من 

یجب أن یكون المرخص(صاحب الامتیاز) صریحاً وصادقاً في • أیام.  ٧
ص لھ المستقبلي بشأن خبرتھ، ومقدرتھ المعلومات التي یقدمھا إلى المرخ
یشجع المرخص لھ المستقبلي على طلب • المالیة، وتدریبھ، وما إلى ذلك؛  

  .)٢("المشورة المھنیة قبل التوقیع على عقد الفرانشایز
أصدر  ثالثاً: تأكید المشرع الفرنسي على أحكام مدونة السلوك الأوربیة للفرانشایز:

 Fédération française de la (FFF) یز الاتحاد الفرنسي للفرانشا
Franchise   مدونة السلوك الاوربیة للفرانشایزتعلیمات لتسھیل تنفیذ  (The 

                                                                                                                   
can impose non-competition and/or secrecy clauses to protect its 
know-how and identity." 

)1(  "Franchising is a commercial development strategy based on an 
interdependent partnership between independent commercial 
entities, the franchisor and the franchisees". 

)2(   III – ACQUISITION OF THE FRANCHISE • the franchisor must 
communicate to the prospective franchisee all the information 
necessary for the franchisee to engage himself in the franchise 
relationship in full knowledge of his commitments and 
responsibilities. This information must be provided within a 
reasonable delay before the signing of the contract, delay which 
cannot be less than 7 days.• the prospective franchisee must be 
open and honest in the information he provides to his future 
franchisor on his experience, financial means, training, etc. in view 
of being selected as a franchisee; • the franchisor encourages the 
prospective franchisee to seek professional advice before signing 
the franchise contract; 
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European Code of Ethics for Franchising/ Le Code de 
Déontologie Européen de la Franchise)  فرنسا وذلك في  داخل

) من ھذه التعلیمات، بأنھ:  ١٠فقد أشارت المادة ( ،٢٠١١حزیران/یونیھ عام 
یكون المرخص لھ المستقبلي الحائز على المعلومات المنصوص علیھا في "

نسي، مسؤولاً عن من قانون التجارة الفر R.330-1و  L. 330-3المادتین 
تحلیل ھذه المعلومات بعنایة من أجل دمج عناصرھا في مشروعھ الریادي الذي 

) من ھذه التعلیمات ١١"، وفي مقابل ذلك اشارت المادة (ھو مسؤول عنھ بالكامل
یجب أن یكون المرخص لھ المستقبلي صادقاً في المعلومات التي یقدمھا بأنھ:"

ل تجربتھ وقدراتھ المالیة وتدریبھ / خلفیتھ إلى المرخص (صاحب الامتیاز) حو
  .)١("وكل ما من شأنھ من أمور یكون لھا أھمیة في مسألة اختیاره

  المطلب الثالث
  أحكام وثیقة الاعلام المسبق في عقد الفرانشایز

Dispositions du (FDD/DIP)  du contrat de franchise  
یكون ضروریا لصحة ي بأنھ: "من القانون المدني الفرنس ١١٢٨المادة نصت     

مضمون مشروع  -٣أھلیتھم للتعاقد.- ٢رضاء الأطراف المتعاقدین؛- ١العقد: 
، وھكذا یستلزم  تحقق الرضا أولاً عند التعاقد، وھو أمر وجد الاجتھاد )٢(ومؤكد"

الفرنسي لھ خصوصیة في المرحلة السابقة على ابرام عقد الفرانشایز، نظراً لأثره 
، فضلاً  la nullité du contratالة تخلفھ بالحكم ببطلان العقد القانوني في ح

عن تقریره لأحكام أخرى رصینة، وھو ما یمكن الوقوف عنده من خلال الخوض 
الفرع الاول: تحقق الرضا من خلال الالتزامین في الفروع الأربعة الآتیة: 

قریر أحكام بالاعلام والاستعلام، الفرع الثاني: دور الاجتھاد الفرنسي في ت
الفرع  الجزاء القانوني للاخلال بالالتزام بالاعلام السابق،الفرع الثالث:  إضافیة،

  وكما یأتي:    للالتزام بتقدیم وثیقة الاعلام المسبق، الرابع: تعزیز الاساس القانوني 
                                                

)1(   (10)"Le futur franchisé en possession des informations prévues 
par les articles L. 330-3 et R. 330-1 du code de commerce, a la 
responsabilité de les analyser précisément afin d’intégrer ces 
éléments dans son projet d’entreprise dont il est pleinement 
responsable". (11) "Le futur franchisé se doit d’être loyal quant aux 
informations qu’il fournit au franchiseur sur son expérience, ses 
capacités financières, sa formation, en vue d’être sélectionné".  

)2( Article 1128  " Sont nécessaires à la validité d'un contrat : 1-Le 
consentement des parties ; 2- Leur capacité de contracter ; 3- Un 
contenu licite et certain". 
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  الفرع الاول: تحقق الرضا من خلال الالتزامین بالاعلام والاستعلام
لرضا كركن من أركان العقد، لا یمكن أن یكون سلیماً في من المعلوم أن ا     

عقد الفرانشایز، الا بعد التحقق من إنجاز بعض الالتزامات، التي یأتي في مقدمتھا 
الالتزامین بالاعلام والاستعلام، وھو ما نفصل لھ في الفقرتین الآتیتین:  أولاً: 

انیاً:تحقق الرضا من خلال تحقق الرضا من خلال الالتزام بالاعلام. ومن ثم في: ث
  الالتزام بالاستعلام، وكما یأتي: 

أولاً: تحقق الرضا من خلال الالتزام بالاعلام: یشدد الاجتھاد الفرنسي على أن 
عدم التعادل المعرفي ھو مما یفسد رضا المتعاقد، وعلى وجھ الخصوص عندما 

ة في محكمة یكون ھناك إخفاء متعمد بقصد الغش، فقد نقضت الغرفة التجاری
محكمة الاستئناف قرار  ٢٠١٢أبریل٣النقض الفرنسیة في قرارھا الصادر بتاریخ

حیث ان بأنھ: "، الذي جاء في حیثیاتھ ٢٠١١ینایر  ١٩في باریس الصادر في  
لبطلان الاتفاق إلا عندما تكون المناورات التي یقوم بھا أحد  اًسببالغش لایكون 

ث ما كان الطرف الاخر ان یقدم على الطرفین ھي من الوضوح بمكان بحی
التعاقد لولا وجودھا، ولھذا فإنھ ومن أجل الإعلان عن بطلان عقد الفرانشایز 

بالإخفاء المتعمد  قد قامتLina’s شركة  الرئیسي، فأنھ یكفي أن تكون
للمعلومات عن المرخص لھ، الامر الذي كان من شأنھ أن یكون سبباً لدفعھ 

، وان عدم التعادل المعرفي في )١("ومات كاذبة ومضللةللتعاقد على أساس معل
عقد الفرانشایز سببھ ھو الاخلال في الالتزام السابق على التعاقد في ھذا العقد 
الناجم عن إخفاء المعلومات عن المرخص لھ أو تزویده بمعلومات غیر كافیة 

                                                
)1(   "ALORS QUE le dol n’est une cause de nullité de la convention 

que lorsque les manoeuvres pratiquées par l’une des parties sont 
telles qu’il est évident que, sans ses manoeuvres, l’autre partie 
n’aurait pas contracté ; qu’en se contentant de relever, pour 
prononcer la nullité du contrat de masterfranchise, que la société 
Lina’s se serait rendue coupable d’une dissimulation volontaire 
constitutive d’une réticence dolosive commise au détriment du 
franchisé qui se serait engagé sur la foi d’informations fausses et 
trompeuses, sans jamais caractériser en quoi l’information retenue, 
à savoir les difficultés rencontrées par l’une des franchises du 
réseau située à Lyon, aurait dissuadé le franchisé de contracter, la 
cour d’appel a privé sa décision de base légale au regard de 
l’article 1116 du code civil et L. 330-3 du code de commerce".V.: 
Cass.com du 3 avril 2012 N° de pourvoi: 11-16303 
https://www.legifrance .gouv.fr/juri/ id/JURITEXT000025665946/ 
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جاریة في فضلاً عن كونھا تتسم بعدم الصدق وعدم الجدیة، فقد نقضت الغرفة الت
قرار  ٢٠١٦كانون الثاني٥محكمة النقض الفرنسیة في قرارھا الصادر بتاریخ

نقضا جزئیا، فقد جاء  ٢٠١٤فبرایر  ١٩محكمة الاستئناف في باریس الصادر في 
على المرخص(صاحب الامتیاز) أن یقوم حیث كان یتوجب  في الحیثیات، بأنھ: "

صحیحة، تمكنھ من أن یكون على بتزوید الطرف الآخر بوثیقة من المعلومات ال
بتقدیم عرض صادق وجدي حول المنتجات  درایة تامة یكتمل من خلالھا رضاه

لتكون موضوع عقد  وآفاق تطویر ھذه السوقأو الخدمات في السوق المحلیة 
) من قانون التجارة، وان (R. 330-1الفرانشایز على وفق ما قررتھ المادة 

أن یتم تقدیمھا وھي مشتملة على معلومات  عدم تقدیمھا على ھذا النحو أو
مقتضبة یفسد رضاه، ویجعل من المرخص(صاحب الامتیاز) مخلا بالالتزام 
السابق على التعاقد قبل التوقیع على العقد، وان محكمة الاستئناف قد انتھكت 

  .)١("من قانون التجارة R. 330-1و المادة  L. 330-3المواد 

                                                
)1(   "Alors que, le franchiseur doit remettre à l’autre partie un 

document des informations sincères, qui lui permettent de 
s’engager en connaissance de cause ; qu’il doit fournir au candidat 
à la franchise une présentation sincère et sérieuse du marché local 
des produits ou services devant faire l’objet du contrat et des 
perspectives de développement de ce marché ; qu’en retenant que 
Monsieur X... et la société ECM ne justifient pas d’un quelconque 
manquement de la société ASSURTIS au titre de l’information 
précontractuelle ayant vicié son consentement, tout en constatant, 
d’une part, que le document d’information précontractuelle adressé 
avant la conclusion du contrat de franchise “ne comportait pas la 
présentation du marché local et ses perspectives de 
développement pourtant obligatoires selon les termes de l’article 
R. 330-1 du Code de commerce”, “l’information donnée par la 
remise d’un carte de la région de Bourg en Bresse avec quelques 
chiffres sur la population des communes avoisinantes, le tout d’un 
caractère extrêmement succinct, n’étant pas celle que ce texte 
demande au franchiseur de fournir”, et, d’autre part, que “le 
transfert du contrat de franchise par un avenant signé le 18 mars 
2008 n’avait pas été précédée de la remise d’un document 
d’information précontractuel” si bien que “la société ECM peut 
invoquer les manquements de la société ASSURTIS à son 
obligation d’information précontractuelle avant la signature de 
l’avenant”, la Cour d’appel, qui n’a pas tiré les conséquences 
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التزام المرخص لھ بالاستعلام ان  الالتزام بالاستعلام: ثانیاً:تحقق الرضا من خلال
 ھو في الواقع ذو طبیعة عامة تبررھا طبیعة عملھ بوصفھ مھني"

professionnel  ،" یتوخى الاجتھاد الفرنسي الحذر عند الاعتماد على لذلك
عیب الرضا كسبب لابطال العقد، إذ نقضت الغرفة التجاریة في قرارھا الصادر 

أبریل  ٢٤قرارمحكمة الاستئناف في باریس الصادر في  ٢٠١٤بر أكتو ٧في
حیث أنھ مقابل التزام المرخص(صاحب " ، فجاء في الحیثیات، بأنھ: ٢٠١٣

 La الامتیاز) بالاعلام، فإن المرخص لھ یخضع للالتزام بالاستعلام
obligation de se renseigner    بنفسھ عن العناصر التي من المرجح

راره بالموافقة، ومن ثم فإن وجود النقص في المعلومات المقدمة التي تحدد ق
في الوثیقة قد تجعلھ في منأى من المسؤولیة على أساس وجود عیب في رضاه 

 ignorance légitime في ظل غیاب مسوغ "الجھالة المشروعة للمعلومات
de l’information - ومع . )١("" من قبل المرشح للحصول على حق الامتیاز

 ٢٠١٧ینایر٢٥ذلك تقرر محكمة الاستئناف في باریس في قرارھا الصادر في
في استمرار الالتزام بالاستعلام المترتب على المرخص لھ في سیاق بأنھ: "

تجدید اتفاق الفرانشایز ، قد تسمح معرفة المرخص(صاحب الامتیاز) 
لفعل ، والمقدمة با بالمعلومات السابقة الواردة في وثیقة الاعلام المسبق

تلك المعلومات في الوثیقة اللاحقة  باستبعاد عیب الرضا المستمد من عدم وجود
الأولى  الممنوحة قبل توقیع اتفاق الفرانشایز، ما دامت معلومات الوثیقة

. واتجھ الاجتھاد الفرنسي بأن مضمون الالتزام بالاستعلام یكون )٢("صالحة
                                                                                                                   
légales de ses propres constatations, a violé les articles L. 330-3 et 
R. 330-1 du Code de commerce, ensemble l’article 1382 du Code 
civil". Cass.com du 5 janvier 2016 N° de pourvoi: 14-15700  

)1(   "que la partie profane, créancière d'une obligation 
précontractuelle d'information, n'est pas tenue de se renseigner 
afin de vérifier la véridicité des éléments communiqués par son 
cocontractant professionnel tenu de lui délivrer une information 
sincère et loyale ; qu'en affirmant néanmoins, pour débouter les 
exposantes de leur demande de nullité, que Mme X...« devait aussi 
se renseigner auprès d'autres affiliés et d'autres franchisés dont 
elle avait les coordonnées », la cour d'appel a violé l'article 1110 du 
code civil". V.: Cass.com, 7 octobre 2014. pourvoi n°13-23.119. 
Juris-Data No. 2014-023200. 

)2( "Dans la continuité de cette obligation de se renseigner et dans le
 cadre d’un renouvellement du contrat de franchise, la connaissanc
e par le franchisé des informations figurant dans un précédent DIP,
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في حال الاطلاع علیھا أن تحقق  بتحري الامور الجوھریة التي یكون من شأنھا
 ٢٠١٨ینایر  ١٧ففي قرار صدر في رضاه بما یتوقعھ من ربح في المشروع، 

على الرغم من ان عن محكمة الاستئناف في باریس، قضت فیھ أن "
المرخص لھ ، ھو شاب ومبتدئ ، لم یكن قادرًا على تقدیر آفاق الربحیة 

ة لھ كانت غیر دقیقة وخاصة تلك للفرانشایز بدقة الا ان المعلومات المقدم
المتعلقة بالموضوع الجوھري الذي تناولھ اتفاق الفرانشایز والتي یكون 

  .)١( "توقع معرفتھا من شأنھ تحقیق ربحاً حاسماً فیھا
  الفرع الثاني: دور الاجتھاد الفرنسي في تقریر أحكام إضافیة

من دوره الریادي في  یقدم الاجتھاد الفرنسي جملة من الأحكام، انطلاقاً     
العملیة التشریعیة في فرنسا، ویمكن الوقوف عند جملة من تلك الأحكام التي 
قررتھا بعض الاتجاھات الصادرة عن محكمة النقض الفرنسیة ومحاكم 
الاستئناف، وعلى وجھ الخصوص، محكمة الاستئناف في باریس، من خلال 

وثیقة الاعلام  ام بوقت تقدیمالالتزالخوض في الفقرات الثلاث الآتیة: أولاً:
ثانیاً: توسع النطاق الوظیفي لوثیقة الاعلام المسبق. وأخیراً في  . وفي:المسبق

  ، وكما یأتي:ثالثاً: تجاوز الالتزام بالاعلام السابق حدود مفردات الوثیقة
یعترف القانون الفرنسي، بما وثیقة الاعلام المسبق:  الالتزام بوقت تقدیمأولاً:

والذي یمنع المستھلك من  - delai de reflexion": "مھلة التفكیر یسمى بـ
قبول العرض المقدم خلال ھذه الفترة، وقد أقر المشرع الفرنسي ھذه المھلة في 

یجوز أن )، والتي نصت بأنھ: " ١١٢٢قانون العقود الفرنسي الجدید، في المادة (
یجوز لمن وجھ الیھ  ینص القانون أو العقد على مھلة التفكیر، وھي مھلة لا

الإیجاب التعبیر عن قبولھ قبل إنقضائھا، أو على مھلة للعدول، وھي المھلة 
. وتختلف )٢("التي یمكن لمن تقررت لصالحھ الرجوع عن رضائھ قبل إنقضائھا

                                                                                                                   
 déjà remis, peut permettre d’écarter le vice du consentement tiré d
e l’absence de DIP remis préalablement à la signature du contrat de
 franchise ultérieur lorsque les informations du premier DIP demeur
aient valides".V.: Cour d'appel de Paris, Pôle 5 - chambre 4, 25 
janvier 2017, n° 14/23222. 

)1(   "La franchisée, jeune et novice n’a pas pu apprécier justement 
les perspectives de rentabilité de la franchise alors que les 
informations inexactes qui lui étaient communiquées et qui 
portaient sur la substance même du contrat de franchise pour 
lequel l’espérance de gain est déterminante." CA de Paris (pôle 5, 
chambre 4)du 17 janvier 2018 n° 15/17647 

)2( Art. 1122.-"La loi ou le contrat peuvent prévoir un délai de 
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 délai de عن مھلة التفكیر   délai de rétractationمھلة العدول 
réflexion١١٢٢لتقاء القبول بالإیجاب، فالمادة(في أن الاخیرة تعد عقبة أمام ا (

تلك تثیر مسألة الامكانیة التعاقدیة أو القانونیة، فمھلة التفكیر یمكن تعریفھا بأنھا: "
المدة زمنیة التي لا یمكن لمن وجھ الیھ الایجاب أن یعلن عن قبولھ قبل 

التي یمكن تلك المدة الزمنیة ""، أما مھلة العدول، فیمكن تعریفھا بأنھا: انقضائھا
  ".للمستفید أن یتراجع عن رضاه قبل إنقضائھا

ان مضمون ھذا الالتزام قیام المرخص(صاحب الامتیاز) بتزوید المرخص        
یومًا  ٢٠قبل  (DIP) لھ  وقبل انتھاء مدة التفكیر بوثیقة معلومات تعاقدیة مسبقة

 Un délai de réflexion d'auعلى الأقل من توقیع عقد الفرانشایز(
moins 20 jours وھنا تقرر محكمة الاستئناف في باریس في قرارھا ،(

بأن عدم احترام ھذه المدة من قبل المرخص(صاحب  ٢٠١٧فبرایر١٣الصادر في 
المنصوص  الامتیاز) یؤدي الى اخلالھ بالالتزام بالاعلام السابق على التعاقد

وترى  في رضاه، من قانون التجارة ویسبب عیباً (L.330-3) المادة في علیھ
یظھر إحجامًا عن تقدیم معلومات من  (DIP)  المحكمة أیضًا أن تأریخ توقیع

فقد لحظت المحكمة الطبیعة  المحتمل أن تنیر الطرف المتعاقد عند توقیعھ،
الذي حاول عن عمد إخفاء  المرخص(صاحب الامتیاز) المتعمدة للانتھاك من قبل

خلال توقیع وثیقة مؤرخة في الیوم  تعاقد منبالمعلومات السابقة لل خرق التزامھ
لم یتمكن  یستنتج من ھذا أنھ في ظل ھذه الظروف ، .الذي تم فیھ توقیع العقد

اتخاذ قراره من خلال المعرفة الكاملة بالحقائق مما أعاب  المرخص لھ من
رضاه، ومما جاء في القرار المذكور، أنھ عندما لا یكتفي دائن المعلومات 

ویلتمس إبطال العقد، بحجة عدم تقدیم المعلومات من خلال وثیقة بالتعویض 
الاعلام المسبق فإنھ یتعین علیھ أن یثبت، أن عدم توافر المعلومات قد أعاب 

، ومھما یكن من أمر الا أن الاجتھاد الفرنسي لم یسلم بمطلق حقیقة تحقق )١(رضاه

                                                                                                                   
réflexion, qui est le délai avant l’expiration duquel le destinataire de 
l’offre ne peut manifester son acceptation ou un délai de 
rétractation, qui est le délai avant l’expiration duquel son 
bénéficiaire peut rétracter son consentement".   

)1( "Lorsque le créancier de l’information ne se contente pas d’une 
indemnisation et réclame l’annulation du contrat, il se heurte à la 
nécessité de prouver, dans les termes du droit commun, que le 
défaut d’information a vicié son consentement".V.: CA Paris, pôle  
5, ch.  10, 13  févr. 2017, SAS Distribution Casino France, RG 
n° 15/20233. Concurrences Revue des droits de la concurrence | 
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قد عدھا بمثابة قرینة قابلة العیب في الرضا بمجرد عدم الالتزام في مدة التفكیر، ف
 ٧لاثبات العكس، فقد جاء في حیثیات قرار الغرفة التجاریة الصادر في

أن عدم مراعاة المرخص(صاحب الامتیاز) لمدة التفكیر القانوني "٢٠١٤أكتوبر
من قانون التجارة  L.330-3 البالغة عشرین یومًا المنصوص علیھا في المادة

ود خلل في موافقة المرخص لھ ویؤدي الى یؤدي بالضرورة إلى افتراض وج
إبطال العقد، ومن ثم فإن الأمر متروك للمرخص(صاحب الامتیاز) لإثبات أن 

  .)١("عدم مراعاة المدة القانونیة للتفكیر لا یمكن أن یعیب رضا المرخص لھ
على الرغم من ان مفردات  ثانیاً: توسع النطاق الوظیفي لوثیقة الاعلام المسبق:

لاعلام المسبق بمجملھا تشیر الى الالتزام بالاعلام السابق على التعاقد في وثیقة ا
عقد الفرانشایز، إلا أنھ من غیر الممكن التسلیم بھذه الحقیقة، فقد یكون لبعض 
المفردات في ھذه الوثیقة شأناً في ترتب التزام آخر، فقد جاء في قرار الغرفة 

، التي جاء في ٢٠٢٠یونیو٢٤ر فيالتجاریة في محكمة النقض الفرنسیة الصاد
إلى "منطقة نفوذ  في وثیقة الاعلام المسبق تمت الإشارةحیثیاتھا، بأنھ: "

إقلیمي"، إلى "تغطیة إقلیم" وإلى "منطقة جغرافیة" ، بھدف الحصول على 
"معدل التمثیل القائم أو الذي سیتم تحقیقھ" ؛ ومن ثم ، فإن المرخص(صاحب 

ساسي لیس فقط بجعل العلامات الممیزة المذكورة متاحة الامتیاز) لدیھ التزام أ
للمرخص لھ ، ولكن نظرًا لأنھ رئیس شبكة ، یجب أن یقدم لجمیع أعضائھا 
                                                                                                                   
Competition Law Review Distribution Chroniques l Concurrences 
N°2-2017 l pp. 103-113 

)1(   "ALORS QUE l'inobservation, par le commettant, du délai légal 
de réflexion de vingt jours prévu à l'article L. 330-3 du Code de 
commerce fait nécessairement présumer l'existence d'un vice du 
consentement de l'affilié entrainant la nullité du contrat de 
commission-affiliation ; qu'il appartient donc au commettant de 
démontrer que l'inobservation du délai légal de réflexion n'a pu 
vicier le consentement de l'affilié ; qu'en affirmant toutefois que « 
Madame X...ne rapport ait pas la preuve que les éléments 
d'information précontractuels qui lui avaient été donnés ne lui 
avaient pas permis de se déterminer en toute connaissance de 
cause », cependant que le respect, par le commettant, du délai 
légal de réflexion n'ayant pas été établi, il appartenait à ce dernier 
de prouver que le consentement de Madame X...n'avait pas été 
vicié, la Cour d'appel, a inversé la charge de la preuve et violé 
l'article 1315 du Code civil". V.: Cass.com, 7 octobre 2014. Pourvoi 
n°13-23.119. Juris-Data No. 2014-023200. 
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معاملة متساویة ، وعلیھ الامتناع عن أي تمییز وأي اختلاف في المعاملة یجب 
تسویغھ بأسباب موضوعیة ، وھكذا وفي ضوء ھذه المبادئ یجب تفسیر البند 

ي ینص على حق الأفضلیة لصالح العضو؛ فالأمر یتعلق بالتوفیق بین الذ
حتمیتین: من ناحیة، السماح لمانح الامتیاز بتطویر شبكتھ من خلال تغطیة 
الاقلیم الوطني قدر الإمكان، مما یستبعد إنشاء منطقة خاصة، ومن ناحیة 

ن التنافس أخرى، للتأكد من أن الأعضاء الحالیین لابد أن یكون لھم رأي بشأ
، ونعتقد أن ممارسة ھذا )١("الذي یقوم بھ الأعضاء المثبتة عضویتھم في الشبكة

البعد الجماعي لشبكة الدور من قبل المرخص(صاحب الامتیاز)، تستلزمھ مسألة 
، The collective dimension of a franchise network الامتیاز

الح جمیع أعضائھا، والا تفرض علیھ واجب خاص بالرقابة والاشراف، لصالتي 
تعرض للمسؤولیة، فضلاً عن واجبھ في ضمان عدم انتھاك المرخص لھ التفرد 
الإقلیمي(المكاني) للمرخص لھم الآخرین، وأخیراً في واجبھ في عدم إساءة عضو 

  الشبكة الى سمعة العلامة التجاریة.
حسم الاجتھاد  :ثالثاً: تجاوز الالتزام بالاعلام السابق لحدود مفردات الوثیقة

الفرنسي مسألة حصریة مفردات الوثیقة، لیفتح الباب أمام إمكانیة تحقق المسؤولیة 
عن الاخلال بالالتزام السابق على التعاقد في عقد الفرانشایز الناجمة عن تحقق 

                                                
 )1( "C’est ainsi que dans le Document d’Information Précontractuel 

fourni à la société Talys Médical par la société Hexa Plus Santé, il 
est fait référence à une « zone d’influence territoriale », à « la 
couverture d’un territoire » et à une « zone géographique », avec 
pour objectif l’obtention d’un « taux de représentativité existant ou 
à atteindre » ;Que le franchiseur a donc pour obligation essentielle 
de non seulement mettre à disposition du franchisé lesdits signes 
distinctifs, mais, parce qu’il est à la tête d’un réseau, ménager à 
tous ses membres une égalité de traitement, devant s’abstenir de 
toute discrimination, toute différence de traitement devant être 
justifiée par des raisons objectives. Qu’il s’est agi de concilier deux 
impératifs : d’une part, permettre au franchiseur de développer son 
réseau en couvrant le plus possible le territoire national, ce qui 
excluait la création de zone d’exclusivité, et d’autre part, faire en 
sorte que les adhérents en place ne voient pas installer à leur côté 
un membre du réseau venant leur faire concurrence, sans qu’ils 
aient leur mot à dire ".V.:Cass.com., 24 juin 2020,n°18-18.692.Lire 
en 
ligne:https://www.doctrine.fr/d/CASS/2020/JURITEXT000042088602. 
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 حالات أخرى من غیر المفردات التي تم إقرارھا والتي تضمنتھا المادة
(R.330-1)   الفرنسي، إذ نقضت الغرفة المدنیة الأولى في من قانون التجارة

قرار محكمة  ٢٠١٦نوفمبر٣محكمة النقض الفرنسیة في قرارھا الصادر في
، وجاء في الحیثیات، بأنھ: ٢٠١٥یونیو  ٢٤الصادر في  Colmar الاستئناف في

لیس من الضروري لاطلاق وصف المعلومات قبل التعاقدیة الواجب تقدیمھا من "
حب الامتیاز) للمرخص لھ، أن تكون تلك المعلومات مما تم قبل المرخص(صا
  .)١("من القانون التجارة (R.330-1) تقریره في المادة

وقد ذھب الاجتھاد الفرنسي الى أبعد من ذلك، عند تجاوزه حدود المعنى        
لم   (Loi Doubin) فعلى الرغم من أن قانون دوبانالضیق لتلك المفردات، 

صاحب الامتیاز) الالتزام بتزوید المرخص لھ بأي المرخص( یفرض على عاتق
تقدیرات مالیة عند إجراء دراسة عن السوق المحلیة أو بیان بالحسابات التخمینیة، 

صاحب الامتیاز) طوعاً إنشاء أي معلومات، فإنھ یكون المرخص(الا أنھ إذا قرر 
صدر عن الغرفة  بتقدیم معلومات دقیقة وصادقة بھذا الشأن، ففي قرار اًملزم

نقضت فیھ قرار محكمة الاستئناف في باریس في  ٢٠١١أكتوبر  ٤التجاریة في 
، عزز التزام المرخص تجاه المرخص لھ: فالتناقض نقضاً جزئیا٢٠١٠ًمایو  ١٩

بین النتائج المالیة الفعلیة التي تم تقدیمھا بالفعل والتوقعات التي قدمھا 
على  la nullité du contratن العقد المرخص(صاحب الامتیاز)، یبرر بطلا

أساس سوء تقدیر المرخص لھ لربحیتھ، لأنھ كان ھاما في القضیة، مما أدى إلى 
أبرمت جاء في حیثیات القرار أنھ: " تصفیة قضائیة لشركة المرخص لھ، فقد 

عقد امتیاز لتشغیل أعمالھا  Sodecob مع شركة Equip'buro 59 شركة
النتائج التي تم الحصول علیھا ،  ، وقد كانت "Bureau center" تحت اسم

أدنى بكثیر من التوقعات التي أرسلھا المرخص(صاحب الامتیاز)، أدت الى 
 ... Equip'buro 59 ،MX السرعة في اجراء التصفیة القضائیة لشركة

أن الأخیر طلب إبطال عقد الفرانشایز والحكم المشترك  التي تم تعیینھا كمصفى ؛
بدفع تعویضات ، متذرعین ، على  Majuscule و  Sodecob لشركتي

                                                
 )1( "L'information précontractuelle due au candidat franchise par 

le franchiseur ne se limite pas nécessairement  à la liste fournie par 
L’article R.330-1 du Code de commerce".  Cass, 1ère civ. du 3 
novembre 2016, n°15-24886 
https://www.legifrance.gouv.fr/juri/id/JURITEXT 000 033348286/ 
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وجھ الخصوص ، بعدم كفایة المعلومات التعاقدیة المسبقة المقدمة إلى المرخص 
  .)١("لھ

  الجزاء القانوني للاخلال بالالتزام بالاعلام السابق الفرع الثالث: 
ciel un document offi تعد وثیقة الاعلام المسبق وثیقة رسمیة وإلزامیة    

et obligatoire من دونھا یخضع المرخص(صاحب الامتیاز) للمسؤولیتین ،
، وفیما یأتي، تفصیل في الجزاء المدني في(أولاً)، المدنیة والجنائیة على حد سواء

  ومن ثم، الجزاء الجنائي، في(ثانیاً): 
ل على الرغم من أن الاجتھاد الفرنسي قد حسم مسألة الاخلاأولا: الجزاء المدني: 

في مرحلة التفاوض السابقة على ابرام عقد الفرانشایز، من خلال قرار الغرفة 
والذي نقضت فیھ قرار محكمة الاستئناف  ٢٠٠٧نوفمبر٢٧التجاریة الصادر في

Limoges  في حالة عدم وجود "، والذي جاء في حیثیاتھ: ٢٠٠٦أبریل١٣في
زام عام بالتعاقد شروط تعاقدیة ، یظل المرخص(صاحب الامتیاز) ملزمًا بالت

بحسن نیة، إذ تقر محكمة النقض بوجود مبدأ مستقل للالتزام بالتعاقد بحسن نیة 
الدائن  ، إلا أنھ وفي حالة عدم اكتفاء)٢("، ویكون انتھاكھ كافیًا لإبطال الاتفاقات

 l'annulation du بالمعلومات بالتعویض ومحاولتھ تلمس إبطال العقد
contrat المعلومات من خلال وثیقة الاعلام المسبق، فإنھ  ، بحجة عدم تقدیم

                                                
 )1( ALORS QUE le manquement à une obligation précontractuelle de 

renseignement, et notamment à l'obligation incombant au 
franchiseur en application de l'article L. 330-3 du Code de 
commerce, l'oblige à réparer le préjudice en résultant alors même 
que l'annulation du contrat ne serait pas encourue ; qu'en 
s'abstenant de rechercher, nonobstant le rejet de la demande 
d'annulation, si le franchisé aurait conclu le contrat aux mêmes 
conditions s'il avait connu les informations qui ne lui ont pas été 
révélées, la cour d'appel a privé sa décision de base légale au 
regard des articles L. 330-1 du Code de commerce et 1382 du Code 
civil.Cass. com., 4 octobre 2011, pourvoi n°10-20956 
.https://www.legifrance. gouv.fr /juri/id/JURITEXT000024652720/ 

 )2( "En l’absence de stipulations contractuelles, le franchisé reste 
tenu par une obligation générale de contracter de bonne foi. La 
Cour de cassation reconnaît en effet l'existence d'un principe 
autonome d’obligation de contracter de bonne foi dont la violation 
suffit à entraîner la nullité des conventions". V.:Cass. com., 27 
novembre 2007, pourvoi n° 06-17.060 
https://www.legifrance.gouv.fr/juri/id/ JURITEXT00 0017738542/ 
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یتعین علیھ أن یثبت، أن عدم توافر المعلومات قد أعاب رضاه، وھذا ما قررتھ 
، فضلاً )١( ٢٠١٧فبرایر١٣محكمة الاستئناف في باریس في قرارھا الصادر في 

عن ذلك فإنھ بإمكان المرخص لھ أن یطالب بالتعویض عما فاتھ من كسب(فوات 
ان "٢٠١٧مارس١٥منفعة)، إذ تذھب الغرفة التجاریة في قرارھا الصادر فيال

) من قانون التجارة L. 330-3الاخلال في الالتزامات التي تقرھا المادة (
الفرنسي تظھر عدم جدیة وصراحة المرخص(صاحب الامتیاز) في إجراء 

على المفاوضات، مما یرتب مسؤولیتھ التقصیریة الناجمة عن تفویت الفرصة 
، وقد تظھر أثناء نظر )٢("المرخص لھ  في التعاقد أو التعاقد بشروط أفضل

دعوى المسؤولیة أن المرخص(صاحب الامتیاز) قد أخل في الالتزامات في 
مرحلة المفاوضات السابقة على ابرام عقد الفرانشایز، فلا مناص من تعرضھ 

الصادر  Metz في  للمسؤولیة التقصیریة، فقد جاء في قرار محكمة الاستئناف
بالالتزامات بالاعلام السابقة على التعاقد الاخلال ان ، بأنھ  " ٢٠١٧ینایر ٣١في

من قانون التجارة الفرنسي ، أو الالتزام  L.330-3 ، الناشئة عن أحكام المادة
المرتبط بنقل التوقعات عن الاعمال، للسماح للطرف الذي ینوي   بالصدق

یمكن  ز، ولیكون قادرًا على تقدیم رضاه بشكل سلیم،الدخول في اتفاق الفرانشای
تحلیلھ بأنھ افتقار لجانب الصدق من قبل المرخص(صاحب الامتیاز) في إجراء 

                                                
)1( "Lorsque le créancier de l’information ne se contente pas d’une 

indemnisation et réclame l’annulation du contrat, il se heurte à la 
nécessité de prouver, dans les termes du droit commun, que le 
défaut d’information a vicié son consentement".V.: CA Paris, pôle  
5, ch.  10, 13  févr. 2017, SAS Distribution Casino France, RG 
n° 15/20233. Concurrences Revue des droits de la concurrence | 
Competition Law Review Distribution Chroniques l Concurrences 
N°2-2017 l pp. 103-113 

)2( "Manquement aux obligations de l’article L.  330-3 s’analyse ainsi 
en un défaut de sincérité du franchiseur dans la conduite des 
négociations, engageant sa responsabilité extra contractuelle et 
dont il résulte un préjudice constitué par la perte d’une chance de 
ne pas contracter ou de contracter à des conditions plus 
avantageuses" V.: Cass.com.,15  mars 2017, n° 15-16406, 
Concurrences Revue des droits de la concurrence | Competition 
Law Review Distribution Chroniques l Concurrences N°2-2017 l pp. 
103-113. 
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المفاوضات، ومن ثم یمكن لھذا الأمر أن یعرضھ للمسؤولیة التقصیریة عن 
  .)١("شروط أفضلبالضرر الناجم عن تفویت فرصة عدم التعاقد أو التعاقد 

كانت قد  Lille-Métropole در الاشارة بأن المحكمة التجاریة فيوتج    
بأن مدة التقادم بالنسبة للدعوى  ٢٠١٩نوفمبر ٢٨قضت في قرار لھا صدر في 

، تبدأ من التاریخ الذي التي من الواجب اقامتھا بسبب القطع التعسفي للمفاوضات
البدء في مدة "ان نقطة  توقفت فیھ المفاوضات، إذ جاء في الحیثیات، بأن:

التقادم للقطع التعسفي للمفاوضات ھي تحقق الضرر أو التاریخ الذي یتم فیھ 
   .)٢(الكشف عن ذلك للمتضرر، ویعني التاریخ الذي توقفت فیھ المفاوضات"

- ٥٥٧المعدلة بالمرسوم رقم( (R330-2)وجاء في المادة ثانیاً: الجزاء الجنائي: 
رض الموجھ للجمھور وبیانات الصراحة المتعلق بالع ٢٠٠٩مایو١٩) في ٢٠٠٩

) ٥یعاقب بالغرامات المنصوص علیھا في الفقرة(، بأنھ: "وبیانات النوایا
من الدرجة الخامسة حقیقة  للمخالفات من قانون العقوبات ١٣-١٣١المادة  من

إتاحة اسم تجاري أو علامة تجاریة أو عنوان دخول لشخص ما. تتطلب منھ 
التزاما حصري أو شبھ حصري لممارسة نشاطھ دون أن ترسل إلیھا، قبل 
عشرین یوما على الأقل من توقیع العقد، وثیقة المعلومات ومشروع العقد 

                                                
)1( "Les obligations précontractuelles d’information, nées des 

dispositions de l’article L.330-3 du code de commerce, ou encore 
de l’obligation de sincérité s’attachant à la transmission d’un 
prévisionnel de chiffre d’affaires, ont pour but de permettre à la 
partie qui entend s’engager dans un contrat de franchise de 
pouvoir y consentir de manière éclairée. Le manquement à ces 
obligations s’analyse ainsi en un défaut de sincérité du franchiseur 
dans la conduite des négociations, engageant sa responsabilité 
extra contractuelle et dont il résulte un préjudice constitué par la 
perte d’une chance de ne pas contracter ou de contracter à des 
conditions plus avantageuses". V.: CA Metz, 31 janvier 2017, 
Sodecob, RG n° 15/00221. Concurrences Revue des droits de la 
concurrence | Competition Law Review Distribution Chroniques l 
Concurrences N°2-2017 l p. 109. 

)2( La décision du tribunal de commerce de Lille-Métropole du 28 
novembre 2019 (n°2018018505) indique qu’en cas de rupture des 
pourparlers, "le point de départ du délai de prescription en matière 
de  rupture abusive des pourparlers est la réalisation du dommage 
ou la date à laquelle il est révélé à la victime, c’est-à-dire la date à 
laquelle les pourparlers ont cessé". 
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طبیق في حالة تكرار المخالفة، یتم ت . L. 330-3) المادة(  في المذكورة
من  ١٣- ١٣١) من المادة ٥عقوبات الغرامة المنصوص علیھا في الفقرة(

   .)١("قانون العقوبات للجرائم من الدرجة الخامسة المرتكبة في الجرائم المتكررة
للالتزام بتقدیم وثیقة الاعلام الفرع الرابع: تعزیز الاساس القانوني 

  المسبق: 
أصل القوانین كافة، و  Mother Lawلأمبمثابة القانون ا یعد القانون المدني   

وتبقى القواعد العامة التي یحتویھا سنداً قانونیاً لكل الحالات التي تخفق النصوص 
في القوانین الخاصة في معالجتھا، ویتضح ذلك من خلال ما جاء بھ التعدیل 

  وكالآتي:الأخیر للقانون المدني الفرنسي، 
ي المتمثل في قرار الغرفة التجاریة الصادر أولاً: تعزیزاً لدور الاجتھاد الفرنس

 Limogesوالذي نقضت فیھ قرار محكمة الاستئناف  ٢٠٠٧نوفمبر٢٧في
في حالة عدم وجود شروط "، والذي جاء في حیثیاتھ: ٢٠٠٦أبریل١٣الصادر في 

تعاقدیة ، یظل المرخص(صاحب الامتیاز) ملزمًا بالتزام عام بالتعاقد بحسن نیة، 
لنقض بوجود مبدأ مستقل للالتزام بالتعاقد بحسن نیة ، ویكون إذ تقر محكمة ا

، فقد قرر المشرع الفرنسي ھذا المبدأ في مرحلة )٢("انتھاكھ كافیًا لإبطال الاتفاقات
) من القانون المدني الفرنسي، التي ١١٠٤المادة (التفاوض في التعدیل الأخیر في 

یجب مراعاة حسن النیة في التفاوض على العقود وتكوینھا نصت بأنھ: "
                                                

)1( Article R330-2 Est puni des peines d'amende prévues par le 5° 
de l'article 131-13 du code pénal pour les contraventions de la 
cinquième classe le fait de mettre à la disposition d'une personne 
un nom commercial, une marque ou une enseigne en exigeant 
d'elle un engagement d'exclusivité ou de quasi-exclusivité pour 
l'exercice de son activité sans lui avoir communiqué, vingt jours au 
moins avant la signature du contrat, le document d'information et 
le projet de contrat mentionnés à l'article L. 330-3. En cas de 
récidive, les peines d'amende prévues le 5° de l'article 131-13 du 
code pénal pour les contraventions de la cinquième classe 
commises en récidive sont applicables. 

 )2( "En l’absence de stipulations contractuelles, le franchisé reste 
tenu par une obligation générale de contracter de bonne foi. La 
Cour de cassation reconnaît en effet l'existence d'un principe 
autonome d’obligation de contracter de bonne foi dont la violation 
suffit à entraîner la nullité des conventions" .Cass. com., 27 
novembre 2007, pourvoi n° 06-17.060 
https://www.legifrance.gouv.fr/juri/id/ JURITEXT00 0017738542/ 
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یكون ) من القانون نفسھ، التي نصت بأنھ: "١١١٢، فضلاً عن المادة()١("وتنفیذھا
اقتراح المفاوضات السابقة على التعاقد و سیرھا و قطعھا حراً، ویجب لزاماً أن 

  .)٢("تراعي ھذه المسائل مقتضیات حسن النیة
) من القانون المدني الفرنسي یعزز ١- ١١٢م الوارد في المادة(ان الحكثانیاً: 

من قانون ) R330-1(و (L.330-3)الالتزامات المنصوص علیھا في المواد:
 التجارة الفرنسي فیما یتعلق بالمعلومات التي یجب تقدیمھا إلى المرخص لھ

Franchisee) یجب على كل طرف أن یقدم جمیع ١- ١١١٢،  وعملاً بالمادة ،(
المعلومات التي یمكن أن یتجاھلھا الطرف الآخر والتي یمكن أن تؤثر على رضا 
الطرف المتعاقد في عملیة اتخاذه القرار في توقیع العقد، إذ نصت ھذه المادة، 

یجب على كل طرف لدیھ معلومة لھا اھمیتھا الحاسمة بتكوین رضاء " بأنھ: 
یر بالمعلومة مشروعاً أو كان الطرف الاخر ان یعلمھ بھا متى كان جھل ھذا الاخ

قد وضع ثقتھ بالمتعاقد معھ. على الرغم من ذلك فإن ھذا الواجب بالاعلام لا یرد 
على تقدیر قیمة الاداء. وتكون لھذه المعلومات أھمیة حاسمة متى ما كان لھا 
صلة مباشرة وضروریة بمضمون العقد أو صفة الاطراف. ویقع على من یدعي 

جبة لھ إثبات أن الطرف الآخر كان مدیناً لھ بھا، ویقع على أن معلومة كانت وا
ھذا الطرف الآخر اثبات تقدیمھا لھ. لا یجوز للاطراف الحد من ھذا الواجب او 

فیما عدا مسؤولیة المدین بواجب الاعلام فإن الاخلال بھذا الواجب  استبعاده.
في یمكن أن یؤدي الى بطلان العقد وفقاً للشروط المنصوص علیھا 

  .)٣("وما بعدھا ١١٣٠المواد
                                                

 )1( Art.1112. "L’initiative, le déroulement et la rupture des 
négociations précontractuelles sont libres. Ils doivent 
impérativement satisfaire aux exigences de la bonne foi". 

 )2( Art. 1104.-"Les contrats doivent être négociés, formés et 
exécutés de bonne foi". 

 )3( Art. 1112-1. – Celle des parties qui connaît une information dont 
l’importance est déterminante pour le consentement de l’autre doit 
l’en informer dès lors que, légitimement, cette dernière ignore cette 
information ou fait confiance à son cocontractant. «Néanmoins, ce 
devoir d’information ne porte pas sur l’estimation de la valeur de la 
prestation. «Ont une importance déterminante les informations qui 
ont un lien direct et nécessaire avec le contenu du contrat ou la 
qualité des parties. «Il incombe à celui qui prétend qu’une 
information lui était due de prouver que l’autre partie la lui devait, à 
charge pour cette autre partie de prouver qu’elle l’a fournie. «Les 
parties ne peuvent ni limiter, ni exclure ce devoir. «Outre la 
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  خاتمة
  لابد وفي نھایة البحث من نتائج نسطرھا فیما یأتي:

) وظیفة تمھیدیة لابرام عقد FDD/DIPلوثیقة الاعلام المسبق ( -١
الفرانشایز النھائي، وتتجسد ھذه الوظیفة بوصفھا من المستندات السابقة 

عني كل ، التي تLes documents précontractuelsعلى التعاقد 
الوثائق والمستندات التي یتم تقدیمھا في المدة الزمنیة التي تسبق إنعقاد 

بوصفھا أول علاقة  -وتستلزم الوظیفة التمھیدیة لھذه الوثیقةالعقد النھائي، 
تقوم بین المرخص(صاحب  le premier lien de confiance ثقة

م في المرحلة احترام الالتزام القانوني بالاعلا - الامتیاز) والمرخص لھ
السابقة على ابرام عقد الفرانشایز، تناغماً مع الدعوات لحمایة الطرف 
المتعاقد الضعیف وتحقیقاً للتوازن المعرفي بین الاطراف المتعاقدة، 
بصورة تجعل من تخلف ھذا الالتزام سبباً في بطلان ھذا العقد، فھذه 

بل المرخص لھ من ق a sneak preview الوثیقة بمثابة معاینة خاطفة 
على مشروع عقد  the prospective franchisee المحتمل 

الفرانشایز، الذي من المفترض أن یكون محیطاً بالحقائق المتعلقة بھذا 
الاتفاق كافة، فإذا استقر رأیھ على عدم الانضمام لإتفاق الفرانشایز، 

  فبإمكانھ العزوف عن توقیع ھذا العقد.    
 un ھي وثیقة رسمیة وإلزامیة )FDD/DIP(سبقتعد وثیقة الاعلام الم -٢

document officiel et obligatoire  ، وھي أقوى ضمانة قانونیة
  (legal guarantee/ garantie juridique )للتفاوض في عقد الفرانشایز    

من دونھا یخضع المرخص(صاحب الامتیاز) للمسؤولیتین المدنیة 
وني للمسؤولیة المدنیة الناشئة عن والجنائیة، ومما یعزز الاساس القان

الاخلال بواجب تقدیم تلك الوثیقة للمرخص لھ، ھو حكم المواد: المادة 
) من القانون المدني ١-١١١٢) والمادة (١١١٢) والمادة(١١٠٤(

-١٣١الفرنسي التي أقرھا التعدیل الأخیر لھذا القانون، بموجب الأمر(
أكتوبر  ١یز التنفیذ في الذي دخل ح ٢٠١٦فبرایر١٠) الصادر في٢٠١٦
 ، فھذه المواد تعزز الالتزامات المنصوص علیھا في المواد:٢٠١٦

(L.330-3)و)R330-1 ( من قانون التجارة الفرنسي، فیما یتعلق
بالمعلومات التي یجب تقدیمھا إلى المرخص لھ، إذ یقع على 
                                                                                                                   
responsabilité de celui qui en était tenu, le manquement à ce devoir 
d’information peut entraîner l’annulation du contrat dans les 
conditions prévues aux articles 1130 et suivant. 
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المرخص(صاحب الامتیاز) الالتزام بالتفاوض بحسن نیة، في حین 
) الالتزام بالاعلام ١- ١١١٢لیھ وعلى وفق أحكام المادة (یتوجب ع

السابق على التعاقد، إذ یجب على كل طرف أن یقدم جمیع المعلومات 
التي یمكن أن یتجاھلھا الطرف الآخر والتي یكون لھا دوراً كبیراً في 

 تحقق رضاه، ومن ثم في تحدید قراره في توقیع العقد من عدمھ.
دونة السلوك الأوربیة للفرانشایز، یبرز الدور في ضوء عدم الزامیة م -٣

الفاعل للاجتھاد الفرنسي وكعادتھ في تقدیم الحلول التي أسھمت ولوقت 
قریب في تدارك النقص التشریعي في القانون المدني الفرنسي، وقد تجسد 
ھذا الدور على صعید بحثنا، وعلى قدر تعلق الامر بوثیقة الاعلام 

 یأتي: )، فیماFDD/DIPالمسبق(
) من قبل FDD/DIPیعد تقدیم وثیقة الالتزام المسبق(  - أ

المرخص(صاحب الامتیاز) الى المرخص لھ من مضامین الالتزام 
فقد حسم الاجتھاد بالاعلام السابق على التعاقد في عقد الفرانشایز، 

توسع نطاق ب الفرنسي مسألة عدم حصریة مفردات الوثیقة، مقراً
وتجاوزه لحدود مفرداتھا فضلاً عن تجاوزه الالتزام بالاعلام السابق 

حدود معناھا الضیق، ولیفتح الباب أمام إمكانیة تحقق المسؤولیة عن 
الاخلال بالالتزام بالاعلام السابق على التعاقد في عقد الفرانشایز 
الناجمة عن تحقق حالات أخرى من غیر المفردات التي أقرھا 

من قانون التجارة   (R.330-1) المشرع الفرنسي في المادة
 الفرنسي.

وسیع النطاق الوظیفي لوثیقة الاعلام في ت دور الاجتھاد الفرنسي  - ب
، لتشمل تقریر التزامات أخرى الى جانب )FDD/DIP(المسبق 

الالتزام بالاعلام السابق على التعاقد والالتزام بتمكین المرخص لھ 
ب من استغلال العلامات المتمیزة، إذ یترتب على المرخص(صاح

الامتیاز)، التزام أساسي بوصفھ رئیساً للشبكة، بأن یقدم لجمیع 
أعضائھا معاملة متساویة، وأن أي تمییز في المعاملة یجب تسویغھ 

 بأسباب موضوعیة.
تقتضي عالمیة نظام الفرانشایز، وعلى قدر تعلق الأمر بموضوع وثیقة  -٤

ید وقتاً الاعلام المسبق أن یصار الى توحید مفرداتھا، فضلاً عن تحد
موحداً لتقدیمھا، نظراً لإختلاف تلك الاحكام في الأنظمة القانونیة بین 

) یوم في القانون الفرنسي، ولما ٢٠) یوم في القانون الامریكي و(١٤(
للمدد من أثر قانوني في تحدید المراكز القانونیة من جھة، و تحدید مدة 
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رى، على وجھ التقادم في نظر الدعوى عند قیام النزاع، من جھة أخ
العموم، والأھمیة القانونیة في تحدید القانون الواجب التطبیق على النزاع، 
نظراً لحتمیة وجود العنصر الأجنبي في مثل ھذه العلاقات، على وجھ 

 الخصوص.
  المصادر
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- Décret d'application de la loi Doubin,n°91-337 du 4 avril 
1991,portant application de l'article 1er de la loi n°89-1008 du 31 
décembre 1989 relative au développement des entreprises 
commerciales et artisanales et à l'amélioration de leur 
environnement économique, juridique et social. 

- L'ordonnance n° 2016-131 du 10 février 2016 portant réforme 
du droit des contrats, du régime général et de la preuve des 
obligations. 
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